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ITEGEKO N° 07 bis/2020 RYO KU WA 

07/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

BUFATANYE MU BUTABERA 

MPANABYAHA YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I RABAT MURI MAROC,  

KU WA 19 WERURWE 2019 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul,  
Perezida wa Repubulika;  

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RITANGAZWA MU IGAZETI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO: 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa 24 Kamena 2020; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, 

iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 106, 

iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176; 

LAW N° 07 bis/2020 OF 07/08/2020 

APPROVING  THE RATIFICATION  OF 

THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE 

REPUBLIC  OF RWANDA  AND  THE 

KINGDOM  OF  MOROCCO  ON 

MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE  IN 

CRIMINAL  MATTERS  SIGNED  IN 

RABAT , MOROCCO , ON 19 MARCH 

2019   

 

 

We, KAGAME Paul,  
President of the Republic;  

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA  

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 24 

June 2020; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially 

in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91,106, 120, 

122, 167, 168 and 176;  

 

LOI N° 07 bis/2020 DU 07/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION 

DE L’ACCORD ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LE 

ROYAUME DU MAROC SUR 

L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 

MATIÈRE PÉNALE SIGNÉ À RABAT 

AU MAROC, LE 19 MARS 2019   

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,  
Président de la République;  

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET 

NOUS SANCTIONNONS, 

PROMULGUONS LA LOI DONT LA 

TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QU’ELLE SOIT PUBLIÉE AU 

JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

 

LE PARLEMENT: 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du  

24 juin 2020;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 64, 69, 70, 88, 

90, 91, 106, 120, 122, 167, 168 et 176; 
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Imaze gusuzuma Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ubwami bwa 

Maroc ku bufatanye mu butabera 

mpanabyaha yashyiriweho umukono i Rabat 

muri Maroc, ku wa 19 Werurwe 2019; 

 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda n’Ubwami bwa Maroc ku bufatanye 

mu butabera mpanabyaha yashyiriweho 

umukono i Rabat muri Maroc, ku wa 19 

Werurwe 2019, ari ku mugereka, yemerewe 

kwemezwa burundu. 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko   
 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu 

rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangirira 

gukurikizwa  

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

After consideration of the Agreement 

between the Republic of Rwanda and the 

Kingdom of Morocco on Mutual Judicial 

Assistance in Criminal Matters, signed in 

Rabat, Morocco, on 19 March 2019; 

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for ratification  

 

 

The Agreement between the Republic of 

Rwanda and the Kingdom of Morocco on 

Mutual Judicial Assistance in Criminal 

Matters signed in Rabat, Morocco, on 19 

March 2019, in annex, is approved for 

ratification.  

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

  

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda.  

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

Après examen de l’Accord entre la 

République du Rwanda et le Royaume du 

Maroc sur l’Entraide Judiciaire en Matière 

Pénale signé à Rabat au Maroc, le 19 mars 

2019;   

 

 

ADOPTE: 

 

Article premier: Approbation pour 

ratification  

 

L’Accord entre la République du Rwanda et 

le Royaume du Maroc sur l’Entraide 

Judiciaire en Matière Pénale signé à Rabat 

au Maroc, le 19 mars 2019, en annexe, est 

approuvé pour ratification.  

 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption 

de la présente loi     
 

La présente loi a été initiée en anglais, 

examinée et adoptée en Ikinyarwanda.  

 

 

Article 3: Entrée en vigueur  
 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 07/08/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 07 

bis/2020 RYO KU WA 07/08/2020 

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

BUFATANYE MU BUTABERA 

MPANABYAHA YAKOREWE I 

RABAT, KU WA 19 WERURWE 2019 

 

 

ANNEX TO LAW N° 07 bis/2020 OF 

07/08/2020 APPROVING  THE  
RATIFICATION OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

KINGDOM OF MOROCCO ON 

MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE 

IN CRIMINAL MATTERS, DONE IN 

RABAT, ON 19  MARCH 2019   

 

 

ANNEXE À LA LOI N° 07 bis/2020 DU 

07/08/2020 APPROUVANT LA 

RATIFICATION DE L’ACCORD ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LE 

ROYAUME DU MAROC SUR L’ENTRAIDE 

JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE FAIT 

À RABAT, LE 19 MARS 2019   
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THE REPUBLIC OF RWANDA

AND

THE KINGDOM OF MOROCCO
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2.

Ｏ
Ｊ

4.

The Kingdom of Morocco and the Republic of Rwanda.;
Hereinafter referred to as the "Parties";
Recognizing the existing friendly relations and cooperation between the two Parties;
Desiring to strengthen the legal foundation of providing mutual judicial assistance in
criminal matters;
Acting in accordance with their law and also respecting generally recosnized principles of
international law, above all the principles of sovereign equality and noninterference into
internal affairs;
Have agreed as follows:

Article 1

Obligation to grant judicial assistance

The Parties shall, in accordance with this Agreement and their national laws, provide to
each other mutual judicial assistance in criminal matters (further - judicial assistance).
Judicial assistance is provided in accordance with this Agreement if the offence, in
connection with rvhich the request was issued, is criminally punishable according to the
larv of both Parties. The Requested Party may upon its.own discretion grantjudicial
assistance also in case when the offence, in connection with which the request was
received, is not criminally punishable under its legislation.
The purpose of this Agreement is exclusively granting judicial assistance to be
requested only by the competent authorities in each Party.
This Agreement shall not be applicable for the execution of arrest warrants, and
transgressing military laws, which do not constitute an offence against the public right,
and for the execution of conde:nnation decisions.

Article 2

Exceptions

Assistance might be denied in the following trvo cases:
1) If the assistance request is related to political offences, or offences linked to political

ones; and subject to the present agreement, shall not be considered as political offences,
any terrorist offence or attempt to assassinate the head of state of either contracting
parties or his family members, as well as any participation to such offences.

2) If the execution of the assistance request may jeopardize the public order or sovereignty
or satbty of the requested party.

Article 3
The scope of judicial assistance

Judicial assistance shall include:
1) Service of procedural documents;
2) Taking evidence;
3) Location and identification of persons and objects;
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4) Invitation of witnesses, victims and experts for their voluntary appearance before the

Competent authority of the Requesting Party;
5) Temporary transfer of persons in custody to participate in criminal court proceedings in

the territory of the Requesting Party as witnesses, victims or for the purpose of other
proceeclings;

6) Temporary measures in relation to protection of the property;

7) Executing requests for Sr,eorch and seizure;

8) Transfer of documents, things and other evidence;

9) Granting permission to the representatives of the competent authorities of the
Requesting ParU to be present at the execution of the request;

10) Granting judicial assistance in cases related to banking secrets and taxes as far as the
domestic law of the requested party allovvs;

11) Granting any other typ,es of judicial assistance consistent with the objectives of this
Agreement, and according to the law of the Requested Party.

Article 4
rocedure

Regardless of using the diplonatic channel, and in recpect of the provisions of article 2 of
the present agreement, judicial assistance reqtrests and the douuments of their execution
shall be transmitted by the oentral authoritics of both parties.

For the I(ingdom of.I\{orocco, the Central authodty shall be 'Ihe Ministry of Justice
(Directorate of Penal Affairs and Amnesty).

F-or the Republic of Rrvanda, the Central Authority shall be: The lvlinistry of Justice

Thc Parties shall immerliately notiff each other through th,e diplomatic channels about the

changes of thcir Central Aulhorities rhrough exchanging verbal notes.

: 
ro",o ,ro'.lrT;;t'o5rrhc request

1. The request shall inolude the following:
a) The name of the (,ompetcni arrthoritl' requesting judicial assistance;

b) The purpose of thc request and description of the requested judicial assistance;

c) A description of the offence in ocnnection with which the'irrvestigation, inquest or
rhe proceedirrgs are r:onducted, its juridical qualification, thc text of the relevant law
in accoidance w-ith which the offence ls crirrrinally punishable, and if necessary the
amount of the damagd caused as a result of this oftence;

d) A description oll any particrrlar proccdrrres that the Requcsting Partl' wishes to be
fbllowed in execurion of ihe, requcst:
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e) Information on the identity of the persons who are subjects of the investigation or

the proceedings;

Any time limit within which compliance with the request is desired by the

Requesting Party;
Full names, family names (middle names), date and place of bir.th and addresses and

also if possible telephone numbers of the persons who are to be notif,red and their

.onn..iion on the investigation, inquest or proceedings in progress as well as any

other useful information;
Indication of the location and description of the place, if possible, where inspection

and search is required, and the objects to be seized;

Questions to be put forward in order to receive evidence in the Requested party)

In case of applying for the presence of representatives of the competent authorities

of the Requesting Party, their full names, family names, (middle names), positions

as well as grounds for their presence;

The need, if any, for confidentiality of the fact that the request was received, of its
contents and/or description of any action undertaken in connection with the request;

Any other information that might be useful to the Requested Party in order to execute

the request.

g)

h)

り

Ｄ

k)

2. If the Requested Party considers that the information contained in the request is not

sufficient to enable the request to be dealt with, that party may request additional

information.

#1.J;J"

Requests for judicial assistance and supporting documents shall be made in the language

of the requesting party, and shall be accompanied by a translation into the language of
the requested party, or in the French language.

The translation attached to the assistance request shall be certified by a qualified person

in accordance with law of the requesting party.

Refusal or postponement "t.iltll[ t, g."nting judicial assistance

The Requested Party may postpone or refuse to execute the request in its territory if it
considers that such execution would interfere with or damage the ongoing investigation

or proceedings in crirhinal case.

Before making a decision to postpone or retirse the execution of the request the

Requested Party shall consider whether judicial assistance may be granted subject to

such mnditions as it deerns necessary. If the Requesting ParB accepts judicial assistance

subjcct to these conditions. it is obliged to comply with them.

1.

つ

“

2.

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

13



Ｏ
Ｊ If the Requested Party takes the decision to refuse or to postpone granting judicial

assistance it informs the Requesting Party about that through its Central Authority, and

shall give reasons for that decision.
Any refuial of assistance'shall b: justified

Article 8
Exemption from legalization and ceriification of the documents

I)ocuments transmitted pursuant to this Agreement and attesteC to by the seal and signed

by competent authority of Central Authorities of the transmitting Party are received

without legalization procedure or any other form of certification.

Article 9

Confidentiality and the limitations of use of information

Upon request of the Requesting party the Requestecl Party shall keep confidential the

roQUJSt for judicial assistance, its contents suppcrting documents and any action taken
pursuant to the request as well as the fact for granting such assistance. .

Ifthe request cannot be executed without breaching confidentiality, the Rcquested Party

shall so inform the Requestirrg Party, which shali theu determine, whether the request

should nevertheless be executed.
The Requesting Party shall not rne the information or evidence obtained urder this
Agree^nent without the permission of the Requestcd party for other purposes than those

indicated in the rcquest for judicial assistance.

In separate ,ases when the Requesting Parfy needs to disclose and use fully or in parts

the information or evidence for other purposes than those stated in the request it asks

for the corresponding consent of thc Requested Party, which may refuse fully or
pafiially such permission.

Article l0
Execution of, requests fcr judicial assistance

Requests shall be executed in accordanco with the laws of the Requested party and the

provisions of this Agreement.
At the request of the Requesting Party the Requested Party shall grant judicial assistance

in form and.irr accordance with the special procedure indicated in the request, insofar if
is not contradictorv to the lavrs of'the Requested Par1y.
TJpon the request of'the Requesting Party, the parties to the relevant proceedings in the

Requcsting party thelr legal reprcsenlatives and representatives of the requesting Party
nray, subject to the laws ancl procedures of the Requested Party, be present at the
proceedings.

4.

2.

3.

1.

2.

5
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3. The Central Authority of the Requested Parfy transmits the information and the

evidence received as a result of the request to the Central Authority of the Requesting
Party in a reasonable time through the diplomatic channel.
If it is impossible to execute the request in full or partially, the Central Authority of the

Requested Party immediately informs the Central Authority of the Requesting Party

about that and informs it as of the causes forbidding the execution of the request through
the diplomatic channel.

Article 11

Delivery of procedural documents

In accordance with the request for judicial assistance the Requested Party shall
immediately serve or organize the service of the procedural documents.
The execution of the request is proved by the document of serving with the indication
of the date, the signature of the addressee or the statement of the competent authority of
the Requested party, in which the fact, the date and the manner of service are confirmed.
The Requesting party is immediately informed about the service of the documents.

4.

1.

2.

Article 12

Delivery of objects

The requested state may postpone the delivery of objects and files and documents'
originals if they are necessary for the completion of an ongoing penal procedure; the
documents in question shall be delivered as soon as the procedure ends.

The requesting state shall send the objects and originals of the delivered files and

documents, for the purpose of executing the judicial assistance request, as soon as

possible to the requested state, unless this latter expressly waivers.

Article 13

Taking evidence in the Requested Party

The Requested Party in compliance with its law takes in its territory testimony of the
witnesses and victims, conclusions of experts, documents, things and other evidence
indicated in the request and transmits it to the Requesting Party.
The representatives of competent authorities of the Requesting party that are present at

the execution of the request are allowed to formulate questions that may be put to the
corresponding person through the representative of the competent authority of the

Requested Party.
The Requesting party on demand of the Requested Party returns promptly thereafter
the originals of the documents and the things delivered to it in accordance with
Paragraph I of this Article.

2.

2.

3.

6
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Articie 14

Personal appearance of u'itnesses, victims and experts
in the territory of the Req.uesting party

If the Requesting Party submits a request for personal appearance to produce eviden:e,
carry out expert exami:raticn or for other procedural actions irr its territory the Requesred
Party informs that person who is in its te-rritory about the invitation of the Requesting
perfy to appear before its cornpetent authorities.
The person to appeal shall be ir:dicated by the Requesting Party about the conditions
and requirements related to the cost and expenses associated rvith his appearance, and
also the list of guaranties which this person is entitled to under Article 16 hereinafter of
this Agreement.
SuL,poena shall not contaiu a threat to use compulsion or penalty in case of a failure of
the person to appear in the territory of the Requesting Parf.
The summoned person takes the decisiun to appear voluntarily. The Central Authority
of the Requested parly shall prcunptly inform the Central Authority of the Requesting
Prrt1, of the pers,.ln's resDorrse.

つ
ん

3.

4.

, ,fi'::TJ,'"t

A person present before the competent authority in the Requesting party
notwithstanding its citizenship shall not be detained or subjected to criminal
prosecution. or any other restriction of personal litrerty in the territory of this Party for
any acts or on the basis of convictions which preceded that pcrson's entry into the
tcrritory of the Requesting Part).
The sumnroned parson shall lose his/her right to inviolability provided for in Paragraph
1of this Artiele if a person, being free to leave the territory of the Requesting Party, has
not teft it within a period of 30 days a.fter being notified in writing that the person's
atteirrlance is no longer required by the corresponding competent authority or, having
left that territory, has voluntarily ,'eturned.
The summoned person shall not be fbrced to present evidence in any other case than
that irrdicated in the request.

Tempo ra ry rr",..t-Xll"* 
tou"., 

o r* in c ustorty

A person in custody notwithsta:rding its citizcnship vrith the consent of the Requested
parf,v may be temporarily transferrod to ihe Roqugsting palfy to give evidence as a
witrlesg or a victim or to assist irr other proceedings indicated in tho reo.uest provided
that.the pcrsor is reiurned to the Requested Pa.rty within the timc limit irnposed by it.

2.

3.

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

16



つ

´

3.

4.

tnitial term for which the person may be transmitted shall not be more than 90 days.

Upon the motivated request of the Requesting ParE the term of stay of the transferred
person may be exteuded by the Requested Party, rvith concern of the transferred person.

The order and the conditions of transfer and return of the person shall be coordinated
by the Central Authorities of the Parties.
'I'he transfer of the person is refused:
a.) If the person in custody doel not givc consent in u'riting to this;
b.) If participation oi this person in the proceedings in the territory of the Requested

Parry is neoessary.
T'he Requesting Par1v shall hold the transmitted person in custod.y as soon as the
decision of the aolrrpetent authority of the Requested Party to hcld that person in custody

entcrs into force.
In case of the rolease of'the peison in custody upon the decision of the Requested Parfy

the Requesting Party shall use in relation to that person the provisions of Articles I 5, 16

and l9 of this Agrcement
If the person, whc is in custody or serving an imprisonment sentence, does not agree

before thc Requesting Party, he/she shall not be liable to any msasure of compulsion or

' Article 17

Protection of the person

The requesting Party provides, when needed the protcction of the person appearing upon

the request or transfered to its territory in accordance rvith Articlcs 15 and 17 of this
Agreement

, Article 18

Expenses

1. The Requested Party shall bear the ordinary costs of executing the requests for judicial
assistance in its tcrritory, except that the Requesting party shall bear:

a) The expenses associated with the conveying persons to and from its territory in
acuordance with Articles 13 and 15 of this Agreement and their presence in that

territory, and other payments due to that persons;

h) The expenses and fees df'expert's;
. c) The expenses associated with the travel and presence of the representatives of the

competent authorities of the Requesting Party lrt the execution of the request in
accordan<;e rrvith Paragraph2 Article 9 of this Agreement;

C) The expenses associated r.vith the transition of transmitted objects from the territory
of the Requested Party to the territory of the Requesting Party and back.

2. If the execution of the request demands substairtial or emergency expenses, the Central
Authorities of the Parties undertake consultations irr order to determine conditions of
the execution of the reqrrest and aiso the way of payirrg those expenses.
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2.

Article 19

Consultations and resolutions of disputes

The Central Authorities at the request of either of them shall consult, concerning the

interpretation and application of this Agreement, either generally or partly.
Disputed issues resulting from the interpretation and/or application of this Agreement
shall be resolved through the diplomatic negotiations in conjunction with the Central
Authorities of the both Parties.

Article 20
Time Scope of Application

The present Agreement strall apply to requests made after its entry into force, even if the
relevant acts or omissions took place prior to that date.

Article 21

Final provisions

1. The present Agreement is subject to ratification.
2. The present Agreement shall enter into force from the date of receiving the last

notification by either of the Contracting parties through the diplomatic channels,

concerning the execution of the necessary measures for the ratification, according to the
domestic laws of either of the Contracting Parties.

3. Either of the Contracting parties may denounce the present Agreement by giving notice
in writing to the other Contracting Parry through the diplomatic channel.

4. The amendments and/or modifications shall be drawn up by protocols, which shall enter

into force in the order prescribed for the entry into force of this Agreement.

In Witness Whereof the undersigned being duly authorized thereto, have signed this
Agrecment.

Done in Rnbat on lgthMarch 2019 in duplicate in the Arabic and English languagcs, all
texts being equally authentic.

of the Kingdo

Minister of Foreign Affairs and International
Cooperation

Forthc G For the Government

Cooperation

Mo Nasser B10URITA
Minisler of Foreign Affairs and International
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko n° 07 bis/2020 ryo 

ku wa 07/08/2020 ryemera kwemeza 

burundu Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ubwami bwa 

Maroc ku bufatanye mu butabera 

mpanabyaha yakorewe i Rabat, ku wa 19 

Werurwe 2019 

 

 

Seen to be annexed to Law n° 07 bis/2020 

of 07/08/2020  approving  the  ratification 

of the Agreement  between  the Republic 

of Rwanda and the Kingdom of Morocco 

on mutual judicial assistance in criminal 

matters done in Rabat,  on 19 March 2019   

 

 

 

Vu pour être annexé à la Loi n° 07 bis/2020 du 

07/08/2020 approuvant la ratification de 

l’Accord entre la République du Rwanda et le 

Royaume du Maroc sur l’Entraide Judiciaire 

en Matière Pénale fait à Rabat, le 19 Mars 

2019 
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Kigali, 07/08/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N° 07 ter/2020 RYO KU WA 

07/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’IYINJIZWA RY’U RWANDA MURI 

AFRICA FINANCE CORPORATION 

YASHYIZWEHO UMUKONO KU WA 

20 KAMENA 2019 HAGATI YA AFRICA 

FINANCE CORPORATION NA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA   

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza  

burundu 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa 

n’itorwa by’iri tegeko  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

 

LAW N° 07 ter/2020 OF 07/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE ACCESSION AGREEMENT OF 

THE REPUBLIC OF RWANDA TO THE 

AFRICA FINANCE CORPORATION 

SIGNED ON 20 JUNE 2019, BETWEEN 

THE AFRICA FINANCE 

CORPORATION AND THE REPUBLIC 

OF RWANDA  

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Approval for ratification 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

 

LOI N° 07 ter/2020 DU 07/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L'ACCORD D'ADHÉSION DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA À AFRICA 

FINANCE CORPORATION SIGNÉ LE 20 

JUIN 2019, ENTRE AFRICA FINANCE 

CORPORATION ET LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA  

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

 

Article premier: Approbation pour 

ratification 

                               

Article 2 : Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

Article 3 : Entrée en vigueur   
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ITEGEKO N° 07 ter/2020 RYO KU WA 

07/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’IYINJIZWA RY’U RWANDA MURI 

AFRICA FINANCE CORPORATION 

YASHYIZWEHO UMUKONO KU WA 

20 KAMENA 2019 HAGATI YA AFRICA 

FINANCE CORPORATION NA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA   

  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RITANGAZWA MU IGAZETI YA 

LETA YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa 08 Kamena 2020 ; 

 

LAW N° 07 ter/2020 OF 07/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE ACCESSION AGREEMENT OF 

THE REPUBLIC OF RWANDA TO THE 

AFRICA FINANCE CORPORATION 

SIGNED ON 20 JUNE 2019, BETWEEN 

THE AFRICA FINANCE 

CORPORATION AND THE REPUBLIC 

OF RWANDA 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 08 

June 2020; 

 

 

LOI N° 07 ter/2020 DU 07/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L'ACCORD D'ADHÉSION DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA À AFRICA 

FINANCE CORPORATION SIGNÉ LE 20 

JUIN 2019, ENTRE AFRICA FINANCE 

CORPORATION ET LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA  

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIÉE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

 

 

 

LE PARLEMENT: 

 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 08 

juin 2020; 
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Sena, mu nama yayo yo ku wa 24 Kamena 

2020; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 85, 

iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 

120, iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano y’iyinjizwa 

ry’u Rwanda muri Africa Finance 

Corporation yashyizweho umukono  ku wa 

20 Kamena 2019 hagati ya Africa Finance 

Corporation na Repubulika y’u Rwanda; 

  

 

 

YEMEJE: 
 

  

Ingingo ya mbere : Kwemera kwemeza  

burundu 

 

Amasezerano y’iyinjizwa ry’u Rwanda muri 

Africa Finance Corporation yashyizweho 

umukono  ku wa 20 Kamena 2019 hagati ya 

Africa Finance Corporation na Repubulika 

y’u Rwanda, ari ku mugereka , yemerewe 

kwemezwa burundu.       

 

 

The Senate, in its sitting of 24 June 2020; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially 

in Articles 64, 69, 70, 85, 88, 90, 91, 93, 106, 

120, 167, 168 and 176; 

 

 

 

After consideration of the Accession 

Agreement of the Republic of Rwanda to the 

Africa Finance Corporation signed on 20 June 

2019, between the Africa Finance 

Corporation and the Republic of Rwanda;  

  

 

 

ADOPTS: 

 

 

Article one: Approval for ratification  

 

 

The Accession Agreement of the Republic of 

Rwanda to the Africa Finance Corporation 

signed on 20 June 2019, between the Africa 

Finance Corporation and the Republic of 

Rwanda, in Annex, is approved for 

ratification.       

 

 

Le Sénat, en sa séance du 24 juin 2020; 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 64, 69, 70, 85, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 

167, 168 et 176; 

 

 

 

Après examen de l’Accord d'adhésion de la 

République du Rwanda à Africa Finance 

Corporation signé le 20 juin 2019, entre Africa 

Finance Corporation et la République du 

Rwanda;   

 

 

 

ADOPTE: 

 

 

Article premier: Approbation pour 

ratification  

 

L’Accord d'adhésion de la République du 

Rwanda à Africa Finance Corporation signé  le 

20 juin 2019, entre Africa Finance Corporation 

et la République du Rwanda, en annexe, est 

approuvé pour ratification.      
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Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa 

n’itorwa by’iri tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa 

mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3 : Igihe iri tegeko ritangira  

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and  

adoption of this Law   

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

Article 2: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, examinée 

et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3 : Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, 07/08/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

..Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N°  

07 ter/2020 RYO KU WA 07/08/2020 

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’IYINJIZWA RY’U 

RWANDA MURI AFRICA FINANCE 

CORPORATION YASHYIRIWEHO 

UMUKONO KU WA 20 KAMENA 2019 

HAGATI YA AFRICA FINANCE 

CORPORATION NA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA   

 

ANNEX TO LAW N° 07 ter/2020 OF 

07/08/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE ACCESSION 

AGREEMENT OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA TO THE AFRICA FINANCE 

CORPORATION SIGNED ON 20 JUNE 

2019, BETWEEN THE AFRICA FINANCE 

CORPORATION AND THE REPUBLIC 

OF RWANDA 

 

ANNEXE À LOI N° 07 ter/2020 DU 

07/08/2020 APPROUVANT LA 

RATIFICATION DE L'ACCORD 

D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA À AFRICA FINANCE 

CORPORATION SIGNÉ LE 20 JUIN 2019, 

ENTRE AFRICA FINANCE 

CORPORATION ET LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA 

 

 

 

 

  

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

26



Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

27



Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

28



Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

29































































































 

 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko nº 07 ter/2020 ryo ku 

wa 07/08/2020 ryemera kwemeza 

burundu Amasezerano y’iyinjizwa ry’u 

Rwanda muri Africa Finance Corporation 

yashyiriweho umukono ku wa 20 Kamena 

2019 hagati ya Africa Finance Corporation 

na Repubulika y’u Rwanda   

 

 

 

Seen  to  be  annexed  to   Law  nº   07  ter /2020
 of  07 /08 /2020  approving  the  ratification

 of  the  accession  Agreement  of  the

 

Republic

 of  Rwanda  to  the  Africa  Finance

 Corporation  signed  on  20  June  2019 ,

 between  the  Africa  Finance  Corporation

 and  the  Republic  of  Rwanda  

 

 

 

Vu pour être annexé à la Loi n° 07 ter/2020 du 

07/08/2020 approuvant la ratification de 

l'accord d'adhésion de la République du 

Rwanda à Africa Finance Corporation signé  

le 20 juin 2019, entre Africa Finance 

Corporation et la République du Rwanda 
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Kigali, 07/08/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

..Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N° 07 quater/2020 RYO KU 

WA 07/08/2020 RYEMERA 

KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA 

YAKOREWE I RABAT, MURI 

MAROC, KU WA 19 WERURWE 2019 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa 

n’itorwa by’iri tegeko   

  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa    

LAW N° 07 quater/2020 OF 07/08/2020 

APPROVING  THE RATIFICATION  OF 

THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE 

REPUBLIC  OF RWANDA  AND  THE 

KINGDOM  OF  MOROCCO  ON 

EXTRADITION  DONE  IN  RABAT , 

MOROCCO, ON 19 MARCH 2019   
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ITEGEKO N° 07 quater/2020 RYO KU 

WA 07/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA N’UBWAMI 

BWA MAROC KU KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA 

YAKOREWE I RABAT, MURI MAROC , KU 

WA 19 WERURWE 2019 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul,  
Perezida wa Repubulika;  

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 

KANDI DUTEGETSE KO RITANGAZWA 

MU IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA 

Y’U RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO: 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 

24 Kamena 2020;  
 

Sena, mu nama yayo yo ku wa 13 Nyakanga 

2020; 
 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 29, iya 

64, iya 69, iya 70, iya 85, iya 87, iya 88, iya 90, 

iya 91, iya 106, iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 

n’iya 176; 

LAW  N° 07 quater /2020  OF 07/08/2020 
APPROVING  THE  RATIFICATION 

OF  THE  AGREEMENT  BETWEEN 

THE  REPUBLIC  OF  RWANDA  AND 

THE  KINGDOM  OF  MOROCCO  ON 

EXTRADITION ,  DONE  IN  RABAT , 

MOROCCO, ON 19 MARCH 2019  

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  
President of the Republic;  
 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 

WE SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE 

OF THE REPUBLIC OF RWANDA  

 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 24 June 

2020; 
 

The Senate, in its sitting of 13 July 2020; 

 

 
Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 29, 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 106, 
120, 122, 167, 168 and 176;  

 

 

LOI N° 07 quater/2020 DU 07/08/2020 
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LE ROYAUME DU MAROC 

SUR L’EXTRADITION FAIT À RABAT, AU 

MAROC, LE  19 MARS 2019   

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,  
Président de la République;  
 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA LOI 

DONT LA TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QU’ELLE SOIT PUBLIÉE AU JOURNAL 

OFFICIEL DE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA 
 

 

LE PARLEMENT : 
 

La Chambre des Députés, en sa séance du 24 juin 

2020;  
 

Le Sénat, en sa séance du  13 juillet 2020;  

 

 
Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

29, 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 106, 120, 122, 167, 
168 et 176; 
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Imaze gusuzuma Amasezerano hagati ya 
Repubulika y’u Rwanda n’Ubwami bwa Maroc 

ku kohererezanya abakurikiranyweho ibyaha 

yakorewe i Rabat, muri Maroc,  ku wa 19 

Werurwe 2019; 
 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 
Amasezerano hagati ya Repubulika y’u Rwanda 

n’Ubwami bwa Maroc ku kohererezanya 

abakurikiranyweho ibyaha yakorewe i Rabat, 
muri Maroc, ku wa 19 Werurwe 2019, ari ku 

mugereka, yemerewe kwemezwa burundu. 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko   
 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza, 
risuzumwa kandi ritorwa mu rurimi 

rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda.  

 

 

 

After considering the Agreement between the 
Republic of Rwanda and the Kingdom of 

Morocco on extradition done in  Rabat, Morocco, 

on 19 March 2019; 

 

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for ratification  

 

 
The Agreement between the Republic of Rwanda 

and the Kingdom of Morocco on Extradition done 

in Rabat, Morocco, on 19 March 2019, in annex, 
is approved for ratification.  

 

 

Article 2: Drafting, consideration and adoption 

of this Law  

  

This Law was drafted in English, considered and 
adopted in Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 
This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

 

 

Après examen de l’Accord entre la République du 
Rwanda et le Royaume du Maroc sur l’extradition 

fait à Rabat, au Maroc, le 19 Mars 2019;  

 

 

 

 

ADOPTE: 

 

Article premier: Approbation pour ratification  

 

 
L’Accord entre la République du Rwanda et le 

Royaume du Maroc sur l’extradition fait à Rabat, au 

Maroc, le 19 mars 2019, en annexe, est approuvé 
pour ratification.  

 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de la 

présente loi     
 

La présente loi a été initiée en anglais, examinée et 
adoptée en Ikinyarwanda.  

 

 

Article 3: Entrée en vigueur  
 

 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda.  

 

 

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

80



 

 

Kigali, 07/08/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 07 

quater/2020 RYO KU WA 07/08/2020 

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA 

YAKOREWE I RABAT, MURI 

MAROC, KU WA 19 WERURWE 2019 

 

 

ANNEX TO LAW N° 07 quater/2020 OF 

07/08/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE 

AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

KINGDOM OF MOROCCO ON 

EXTRADITION DONE IN RABAT, 

MOROCCO, ON 19 MARCH 2019 

 

 

ANNEXE À LOI N° 07 quater/2020 DU 

07/08/2020 APPROUVANT LA 

RATIFICATION DE L’ACCORD ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LE 

ROYAUME DU MAROC SUR 

L’EXTRADITION FAIT À RABAT, AU 

MAROC, LE 19 MARS 2019 
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AGREEMENT

BETWEEN

THE REPUBLIC OF RWANDA

AND

THE KINGDOM OF MOROCCO

ON EXTRADITION
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The Republic of Rwanda and the Kingdom of Morocco hereinafter referred to as
o'Contracting Parties".

Desirous of making more effective the cooperation of the two Parties in the combating of
crime by concluding Agreement on extradition.

Have agreed as follows:

Article 1

Obligation to Extradite

The Contracting Parties shall agree to extradite to each other, upon request and subject to

the provisions of the present Agreement and their respective national laws, any person who

is wanted in the territory in the Requesting Party for prosecution for an extraditable offence

or for the imposition or enforcement of a sentence in respect of such an offence.

Article 2

Conditions for extradition

1. Extradition for prosecution shall be executed for all acts which constitute punishable

offences with a depriving of freedom penalty for at least two years, or by a more severe

penalty under the law of both Contracting Parties.

2. Extradition for carrying out a sentence issued from the Requesting Party's courts shall
be executed for the offences described in paragraph 1 of this Article, provided that the
duration of the penalty remaining to be served must not be less than six months.

3. If the request for extradition includes several separate offences each of which is
punishable under the laws of the two Contracting Parties by a sentence of imprisonment,
but some of which do not fulfill the condition with regard to the duration of the sentence

which may be awarded, the requested Parfy shall also have the right to grant extradition
for the latter offences.

Article 3

Mandatory Grounds of Refusal

Extradition shall not be granted:

a) If the person required to be extradited is a national of the Requested Party. In such case

the requested Party shall, in accordance with its laws and at the other contracting Party's
request, submit the case to its competent authorities for the purpose of taking over the

criminal prosecution.
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b) If the offence for which extradition is requested is regarded by the Requested Party as

an offence of a political nature under its laws. For the purpose of this Agreement, a

political offence shall not include:

i) An offence within the scope of any multilateral international conventions to
which both Contracting Parties are Parties to, and which imposes on them an

obligation either to extradite or prosecute the person sought;

ii) Assault against life of the Head ofthe State, a member of his immediate family,
a head or a member of a government, or any related ot'fence including
attempting or conspiring to commit such an offence;

iii) Any offence related to terrorism.

c) If the requested Party has substantial grounds to believe that the request has been made
for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of race, religion,
nationality, or that the position of the said person at his trial may be prejudiced for any
ofthese reasons;

d) If the offence for which extradition is requested, is an offence under military law which
is not also an offence under the general criminal law;

d) If there has been a final judgment rendered against the person in the Requested Party in
respect of the offence for which the person's extradition is requested;

e) In case of lapse of time from prosecution or punishment, according to the law of either
Contracting Party;

0 If pardon or atnnesty has been granted either in the territory of the Requesting Party or
in the territory of the Requested Party, provided, in the latter case that the Requested
Parfy was competent to prosecute according to its national law.

Article 4
Optional Grounds of Refusal

Extradition may be refused:

a.) Ifthe person sought is being prosecuted by the Requested Party in respect of the offence
or offences for rvhich extradition is requested, or if the competent authority of the
Requested Party have discontinued, in accordance with the law of that contracting Party,
the criminal proceedings for the ol-fence frrr which extradition is requested;

b.) If the offence for which extradition is requested has been committed outside the territory
of either Contracting Party and the law of the Requestcd Party does not provide for
jurisdiction over such an oftbnce committed outside its territory in comparable
circurnstances;
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c.) If the offence for which extradition is requested is regarded under the law of the

Requested Party as having been committed in whole or in part within that Requested

Party or its jurisdiction;

d.) When the person sought has been tried and acquitted or convicted in a third state in

respect of the offence or offences for which extradition is requested;

e.) If the person sought has been found guilty in absentia, unless the Requesting Party

provides the Requested Party with information which demonstrate that the person was

afforded an adequate opportunity to present a defense;

Article 5

Capital Punishment

When the offence for which extradition is requested is punishable by death under the laws

of the Requesting Party, death penalty shall be replaced, in accordance with the provisions

of the present Agreement, and by the force of law by punishments which are provided for
the same offences in the legislation of the Requested Party.

1.

Article 6
Request and Supporting Documents

A request for extradition shall be made in writing and transmitted through the diplomatic
channels.

A request for extradition shall be accompanied by the following:
a.) A warrant of arrest issued by a judicial authority in the territory of the Requesting

Purty, or any other documents having the same force and if the request relates to a
person already convicted, an original or true certified copy of the final judgment;

b.) Statement of acts constituting the offence for which extradition is requested,

indicating time and place of committal, its characterization and the text of the

relevant legal provisions;

c.) An accurate description as possible of the person sought, together with any other

information that may help to establish his/her identity, location and nationality;
d.) Particulars of the remaining duration of the sentence to be carried out when the

person is claimed for the purpose of serving a sentence of imprisonment.
The documents supporting the request on extradition should be certified by an official
and fasten by the seal of the competent authority of the Requesting Party.

Except when this Agreement provides otherwise the procedures with the regard to
extradition and provisional arrest shall be governed solely by the law of the Requested

Party.

つ
ん

3.

4.

4
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2.

3.

4.

5. If the Requested ParS considers that the supplied information is not sufficient to take a
decision under this agreement, additional information may be requested from the
requesting party, within such time as the Requested Party shall require.

1.

,.,,ill?ii""".,
In the case of urgency, the competent authority of the Requesting Parfy may request the
provisional arrest of the person sought to be extradited. The competent authority of the
Requested Party shall decide the matter in accordance with its law.
The request for provisional arrest shall state that one of the documents mentioned in
Article 6paragraph 2.a. exists and that it is intended to send a request for extradition. It
shall also state for what offence extradition will be requested and when and where such
offence was committed and shall as precise as possible give a description of the person
sought.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authority of the Requested
Party either through the diplomatic channels or direct by post or through the
International Crirninal Police Organization (INTERPOL) or by any other means
affording evidence in writing or accepted by the Requested Party. The requesting
authority shall be informed without delay of the result of its requcst.
Provisional arrest may be terminated if, within a period of 30 days after arrest, the
Requested Party has not received the request for extradition and the documents
mentioned in Article 6. It shall not, in any event, exceed 40 days from the date of such
arest. The possibility of provisional release at any time is not excluded, but the
Requested Party shall take any measures which it considers necessary to prevent the
escape ofthe person sought.

Release shall n<lt prevent re-arrest and extradition if a request for extradition is received
subsequently.

When the person is arrested by either of the parties on the basis of an international
warrant issued by the other party, such warrant will be considered as a request for his
provisional arrest.

Article 8

Rule of Specialfy

I'he extradited person shall not be proceeded against nor detained nor restricted in his
personal freedom in any way for an offence committed prior to his surrender and the
other than the one for which he was extradited except for the following cases:

く
リ

6.
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a) If the surrendering Contracting Party consent thereon, provided that a request in this
concern be submifted and be attached with the documents provided for in Article 6, and
with a record including any statement of the extradited person on the extension of
extradition, and referring to the fact that the said person had his/trer chance to defend
himself before the requesting Party;

b) When the person, having had an opportunity to leave the territory ofthe Contracting
Party to which helshe has been surrendered and has not executed within 45 days of his
final discharge or has returned voluntarily to that territory after leaving it.

2. When the legal description of the offence for which a person has been extradited is
altered this person shall only be proceeded against or sentenced if the offence under its
new description:

a) Can give rise to extradition pursuant to this Agreement;

b) Relates to the same facts on which extradition was granted.

Article 9
Re-extradition to a Third State

Except as provided for in Article Sparagraph 1.b, the Requesting Parry shall not, without
the consent of the Requested Party, surrender to a third state a person surrendered to the
requesting Party and sought by the said third State in respect of offences committed before
his surrender. The Requested Party may request the production of the documents mentioned
in Article 6, paragraph 2.

Article 10
Concurrent Requests

If extradition is requested concurrently by more than one state for the same offence or for
the different offences, the Requested Party shall make its decision freely having regard to
all the circumstances especially the nationality of the person sought, the possibility of
mutual subsequent extradition and the date of receiving requests, gravity of offences and
the place of committal.

Article 11

Decision on the Request for Extradition

1' The Requested Parry shall, through diplomatic channels and INTERPOL, inform the
Requesting Party of its decision on extradition.
2.The reasons of the refusal decisions whether wholly or partially shall be stated.
3. In case of acceptance, the competent authorities of the Contracting Parties shall agree on
the most appropriate way, place and date to execute extradition.
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4. Subject to the case provided for in the paragraph 5 of this Article, the person to be

extradited may be released after 15 days of the appointed date if such person has.not been

taken over on the date agreed upon. In all cases the person to be extradited shall be released
after 30 days of the appointed date and in that case the Requested Party may refuse the
extra.'ii.tion for the same offcncc.
5. lf circumstances beyond its control prerzeni a Contracting Party from surrendering or
taking over the person to be extradited, it shall.notiS, the other Contracting Parfy. The two
Contracting Parties shall agree on a ncw date for surrender and the provisions of the
paragraph 4 of tn'is Article shall apply.

Article 12

Postponed or Conditional Surrentler

1. Ttre Requested ParU may, after making its decision on thc request for extradition,
postpone the surrender of a person sought, in order to proceed against that person, or, if that
perstln has alreadli beeu convicted, in orcler to enforoe a sentence imposed for an offence
other than that for which extradition i; requested. In s*ch a case tf^e l{equested Party silall
advice tire Requcsting Parry accordingly.
2. The R.cqucsted Party may, instead of postponing sumender, tcn:porarily surrender thc
sought person to thc Requesting Party in accordance lvith conditicrns to be agreed upon by
the Contracting Parties.

Article 13

Seizure and Hand-over of Things

1. l'he I{equested Pa:ty shall, in so far as its larv permits, without prcjudice to the rigl,rts of
the tlrird P arty and dt the request of thb Requesting Pariy, seize rnci't e,rcl-ovei things:

a) Which ma1 bo rcquired as evidence rclevant tc thc offence for which extradition is
lequestcd;

b) Which has becn acquirecl as a result of the offence for rvhich extraCition is.roquested
and in which, at tlte time of the arrest is found in possessions of.the person souglrt
or is discovered subseque^rtly;

c) which have be'en earned in return for the proceeds of the crime.'
2. The things referred ';o in paragraph i of this Article may, if thc P-equesting Party so
reques;ts, be handed ,-over to that Pafiy even if the extradition agreed to catrnot bo carried
out.
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3. If the said thing is liable to seizure or confiscation in the territory of the Requested Party,
the latter in connection with pending criminal proceedings, temporarily retain it or hand it
over on condition that it is refurned.
4. Any rights which the Requested Party or third Parties may have acquired on the said
things shall be preserv'ed. When these rights exist, the things shall be returned without
charge to the Requested Party as soon as possible aftcr the completion of the proceedings.

Article 14

Transit

1. Transit through the territory of either of the Contracting Parties shall be granted upon
the request transmitted through the diplomatic channels to the Central authority of the
Requested Party provided that the offence concerned is an extraditable offence under
this Agreement.

2. The Contracting Party requested to grant transit rnay refuse to comply when the person
concerned is its national.

3. Where a person is to be extradited to the Requesting Party through the territory of a

third state, the Requesting Party shall request that other state to permit the transit of that
person through its territory.

4. In case of using air transport, the following provisions shall be followed:
a) Where the landing of the plane is not required, the Requeiting Party shall inform the

Contracting State whose space shall be crossed of the existence of the documents
stipulated in Article 6paragraph2.a.Incase of emergency landing, such notification
shall have the effects of the provisional custody request referred to in Article 7and,
the Requesting Party shall submit an ordinary request for transit;

b) If the landing of the plane is required, the Requesting Party shall submit a reqr.rest

for transit according to the provisions of paragraph 1 of this Article.

Article 15

Expenses

Expenses arising from the procedures of extradition in the territory of the Requested Party
shall be borne by that Party. Expenses of transportation and the transit costs in connection
rvith the sumender of the person sought to be extradited shall bd borne by the Requesting
Party.

Article 16

Language

8
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L

1. Requests forjudicial assistance and supporting documents shall be made in the language
of the requesting party, and shall be accompanied by a translation into the language of
the requested party, or in the French language.

2. The translation attached to the assistance rcquest shall be certified by a qualified person
in accordance with law of the requesting party.

Articte 17

Central Authorities

For the purpose of the present Agreement, the central authorities of both parties shall
exchange through diplomatic channels. The central authority for :

- The Kingdom of Morocco, the Ministry of Justice (Directorate of Penal Affairs and
Amnesty);

- $.epublic of Rwanda, the Ministrl'of Justiee.

The Panies shall immediately.notiff each other tlrough the diplomatic channels about the
changes of their central Authorities through exchanging verbal nqtes.

.\
Article 18

Consultations

The Parries shall consult ea<;h other r:gurding the inte4rretation or implementation of the
present Agreemcnt through diplomatic channels.

Artidte 19

Scope of Application

The present Agreement shall apply to requcsts made alter its entry inte force, even if ihe
relevant aets or omissions occurred prior to that date.

Afticle 20

frnU provisions

l. The present Agreemerrt is subject to ratification.
2. The present Agreernent shall enter into force trom the date of receiving the last
notification by eitirer of the Contraciing Parties through the diplomatic channels,
concerning the execution of the necessary measures for thc ratification, according to the
dorhestic larvs of either Contracting Partics.
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3. Either of the Contracting Parties may denounce the present Agreement by giving notice

in writing through diplomatic channels to the other Contracting Parfy. Such denunciation

shall take effect six months following the date on which it is received by the other

Contracting Party.

4. The amendments and/or modifications shall be drawn up by protocols, which shall enter

into force in the order prescribed for the entry into force of this agreement.

In Witness Whereof the undersigned being duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

Done in Rabat on March l9th,20l9 in duplicate in Arabic and English languages, both texts
being equally authentic.

10

For the

:RiChard SEZI
ister of Foreign Affairs and

International Cooperation

For the

M.N BOURITA
Minister of ign Affairs and
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko nº 07 quater/2020 

ryo ku wa 07/08/2020 ryemera kwemeza 

burundu Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ubwami bwa 

Maroc ku kohererezanya 

abakurikiranyweho ibyaha yakorewe i 

Rabat, muri Maroc, ku wa 19 Werurwe 

2019 

 

Seen to be annexed        to         Law nº 07 

quater /2020 of 07/08/2020 approving the 

ratification  of The  Agreement  between 

the  Republic  of  Rwanda  and  the  Kingdom

 of  Morocco  on  Extradition  done

 

in

 

Rabat ,

 Morocco ,  on  19  March  2019

 

 

 

 

 

Vu pour être annexé à la Loi n° 07 quater/2020 

du 07/08/2020 approuvant  la ratification  de 

L’Accord  entre la République  du Rwanda  et 

le Royaume  du Maroc sur l’extradition  fait 

à Rabat, au Maroc, le 19 mars 2019 
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Kigali, 07/08/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N° 013/2020 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMERA KWEMEZA KO 

U RWANDA RUBA KIMWE MU 

BIHUGU BIHURIYE KU 

MASEZERANO Y’I MARRAKESH 

YOROHEREZA ABANTU BAFITE 

UBUMUGA BWO KUTABONA, 

ABATABONA NEZA CYANGWA 

ABATABASHA GUSOMA 

INYANDIKO ZICAPYE KUBONA 

IBIHANGANO BYASOHOWE, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

MARRAKESH, MURI MAROC, KU 

WA 27 KAMENA 2013 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

kuba kimwe mu bihugu bihuriye ku 

masezerano 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa 

n’itorwa by’iri tegeko 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 

LAW N° 013/2020 OF 07/09/2020 

APPROVING THE ACCESSION OF 

RWANDA TO THE MARRAKESH 

TREATY TO FACILITATE ACCESS 

TO PUBLISHED WORKS FOR 

PERSONS WHO ARE BLIND, 

VISUALLY IMPAIRED OR 

OTHERWISE PRINT DISABLED, 

ADOPTED AT MARRAKESH, IN 

MOROCCO, ON 27 JUNE 2013 
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ITEGEKO N° 013/2020 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMERA KWEMEZA KO 

U RWANDA RUBA KIMWE MU 

BIHUGU BIHURIYE KU 

MASEZERANO Y’I MARRAKESH 

YOROHEREZA ABANTU BAFITE 

UBUMUGA BWO KUTABONA, 

ABATABONA NEZA CYANGWA 

ABATABASHA GUSOMA 

INYANDIKO ZICAPYE KUBONA 

IBIHANGANO BYASOHOWE 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

MARRAKESH, MURI MAROC, KU 

WA 27 KAMENA 2013 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RITANGAZWA MU IGAZETI YA 

LETA YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA  

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO: 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo 

ku wa  22 Nyakanga 2020; 

LAW N° 013/2020 OF 07/09/2020 

APPROVING THE ACCESSION OF 

RWANDA TO THE MARRAKESH 

TREATY TO FACILITATE ACCESS 

TO PUBLISHED WORKS FOR 

PERSONS WHO ARE BLIND, 

VISUALLY IMPAIRED OR 

OTHERWISE PRINT DISABLED, 

ADOPTED AT MARRAKESH, IN 

MOROCCO, ON 27 JUNE 2013 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 22 

July 2020; 

LOI N° 013/2020 DU 07/09/2020 

APPROUVANT L’ADHÉSION DU 

RWANDA AU TRAITÉ DE 

MARRAKECH VISANT À FACILITER 

L’ACCÈS DES AVEUGLES, DES 

DÉFICIENTS VISUELS ET DES 

PERSONNES AYANT D’AUTRES 

DIFFICULTÉS DE LECTURE DES 

TEXTES IMPRIMÉS AUX ŒUVRES 

PUBLIÉES, SIGNÉ À MARRAKECH, AU 

MAROC, LE 27 JUIN 2013 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT 

PUBLIÉE AU JOURNAL OFFICIEL DE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA  

 

 

 

LE PARLEMENT: 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 22 

juillet 2020; 
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Sena, mu nama yayo yo ku wa 04 Kanama 

2020; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu  2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 85  

iya 87, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, 

iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano y’i 

Marrakesh yorohereza abantu bafite 

ubumuga bwo kutabona, abatabona neza 

cyangwa abatabasha gusoma inyandiko 

zicapye kubona ibihangano byasohowe 

yashyiriweho umukono i Marrakesh, muri 

Maroc,  ku wa 27 Kamena 2013; 

 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

kuba kimwe mu bihugu bihuriye ku 

masezerano 

 

Iri tegeko ryemera kwemeza ko u Rwanda 

ruba kimwe mu bihugu bihuriye ku 

Masezerano y’i Marrakesh, ari ku 

mugereka, yorohereza abantu bafite 

ubumuga bwo kutabona, abatabona neza 

cyangwa abatabasha gusoma inyandiko 

zicapye kubona ibihangano byasohowe 

The Senate, in its sitting of 04 August 2020; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, 

especially in Articles 64, 69, 70, 85, 87, 88, 

90, 91, 93, 106, 120, 122, 167,168 and 176; 

 

 

 

After consideration of the Marrakesh Treaty 

to Facilitate Access to Published Works for 

Persons who are Blind, Visually Impaired or 

otherwise Print Disabled, adopted at 

Marrakesh, in Morocco on 27 June 2013; 

 

 

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for accession 

 

 

 

This Law approves the accession of Rwanda 

to the Marrakesh Treaty, in annex, to 

Facilitate Access to Published Works for 

Persons who are Blind, Visually Impaired or 

otherwise Print Disabled, adopted at 

Marrakesh, in Morocco, on 27 June 2013.   

 

Le Sénat, en sa séance du 04 août 2020; 

 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 64, 69, 70, 85, 87, 

88, 90, 91, 93, 106, 120, 122, 167,168 et 176; 

 

 

 

Après examen du Traité de Marrakech visant 

à faciliter l’accès des aveugles, des déficients 

visuels et des personnes ayant d’autres 

difficultés de lecture des textes imprimés aux 

œuvres publiées, signé à Marrakech, au 

Maroc, le 27 juin 2013; 

 

 

 

ADOPTE: 

 

Article premier: Approbation pour 

adhésion 

 

 

La présente loi approuve l’adhésion du 

Rwanda au Traité de Marrakech, en annexe, 

visant à faciliter l’accès des aveugles, des 

déficients visuels et des personnes ayant 

d’autres difficultés de lecture des textes 

imprimés aux œuvres publiées, signé à 

Marrakech, au Maroc, le 27 juin 2013.  
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yashyiriweho umukono i Marrakesh, muri 

Maroc, ku wa 27 Kamena 2013. 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa 

n’itorwa by’iri tegeko 

 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa 

mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law 

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, 

examinée et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda.  
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 

013/2020 RYO KU WA 07/09/2020 

RYEMERA KWEMEZA KO U 

RWANDA RUBA KIMWE MU BIHUGU 

BIHURIYE KU MASEZERANO Y’I 

MARRAKESH, ARI KU MUGEREKA, 

YOROHEREZA ABANTU BAFITE 

UBUMUGA BWO KUTABONA, 

ABATABONA NEZA CYANGWA 

ABATABASHA GUSOMA INYANDIKO 

ZICAPYE KUBONA IBIHANGANO 

BYASOHOWE YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I MARRAKESH, MURI 

MAROC, KU WA 27 KAMENA 2013 
 

ANNEX TO LAW N° 013/2020 OF 

07/09/2020 APPROVING THE 

ACCESSION OF RWANDA TO THE 

MARRAKESH TREATY, IN ANNEX, 

TO FACILITATE ACCESS TO 

PUBLISHED WORKS FOR PERSONS 

WHO ARE BLIND, VISUALLY 

IMPAIRED OR OTHERWISE PRINT 

DISABLED, ADOPTED AT 

MARRAKESH, IN MOROCCO, ON 27 

JUNE 2013 
 

ANNEXE À LOI N° 013/2020 DU 

07/09/2020 APPROUVANT 

L’ADHÉSION DU RWANDA AU 

TRAITÉ DE MARRAKECH, EN 

ANNEXE, VISANT À FACILITER 

L’ACCÈS DES AVEUGLES, DES 

DÉFICIENTS VISUELS ET DES 

PERSONNES AYANT D’AUTRES 

DIFFICULTÉS DE LECTURE DES 

TEXTES IMPRIMÉS AUX ŒUVRES 

PUBLIÉES, SIGNÉ À MARRAKECH, 

AU MAROC,  LE 27 JUIN 2013 
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Marrakesh Treaty to Facilitate Access to Published Works for Persons Who Are Blind, 
Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled* 
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Preamble 
 
The Contracting Parties, 
 
Recalling the principles of non-discrimination, equal opportunity, accessibility and full and 
effective participation and inclusion in society, proclaimed in the Universal Declaration of Human 
Rights and the United Nations Convention on the Rights of Persons with Disabilities,  
 
Mindful of the challenges that are prejudicial to the complete development of persons with visual 
impairments or with other print disabilities, which limit their freedom of expression, including the 
freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds on an equal basis with 
others, including through all forms of communication of their choice, their enjoyment of the right 
to education, and the opportunity to conduct research, 
 
Emphasizing the importance of copyright protection as an incentive and reward for literary and 
artistic creations and of enhancing opportunities for everyone, including persons with visual 
impairments or with other print disabilities, to participate in the cultural life of the community, to 
enjoy the arts and to share scientific progress and its benefits,  
 
Aware of the barriers of persons with visual impairments or with other print disabilities to access 
published works in achieving equal opportunities in society, and the need to both expand the 
number of works in accessible formats and to improve the circulation of such works, 
 
Taking into account that the majority of persons with visual impairments or with other print 
disabilities live in developing and least-developed countries,  
 
Recognizing that, despite the differences in national copyright laws, the positive impact of new 
information and communication technologies on the lives of persons with visual impairments or 
with other print disabilities may be reinforced by an enhanced legal framework at the 
international level, 
 
Recognizing that many Member States have established limitations and exceptions in their 
national copyright laws for persons with visual impairments or with other print disabilities, yet 
there is a continuing shortage of available works in accessible format copies for such persons, 
and that considerable resources are required for their effort of making works accessible to these 
persons, and that the lack of possibilities of cross-border exchange of accessible format copies 
has necessitated duplication of these efforts, 
 
Recognizing both the importance of rightholders’ role in making their works accessible to 
persons with visual impairments or with other print disabilities and the importance of appropriate 
limitations and exceptions to make works accessible to these persons, particularly when the 
market is unable to provide such access, 
 
Recognizing the need to maintain a balance between the effective protection of the rights of 
authors and the larger public interest, particularly education, research and access to 
information, and that such a balance must facilitate effective and timely access to works for the 
benefit of persons with visual impairments or with other print disabilities, 
 
Reaffirming the obligations of Contracting Parties under the existing international treaties on the 
protection of copyright and the importance and flexibility of the three-step test for limitations and 
exceptions established in Article 9(2) of the Berne Convention for the Protection of Literary and 
Artistic Works and other international instruments, 
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Recalling the importance of the Development Agenda recommendations, adopted in 2007 by 
the General Assembly of the World Intellectual Property Organization (WIPO), which aim to 
ensure that development considerations form an integral part of the Organization’s work, 
 
Recognizing the importance of the international copyright system and desiring to harmonize 
limitations and exceptions with a view to facilitating access to and use of works by persons with 
visual impairments or with other print disabilities,  
 
Have agreed as follows: 
 
 
Article 1 
Relation to Other Conventions and Treaties 
 
Nothing in this Treaty shall derogate from any obligations that Contracting Parties have to each 
other under any other treaties, nor shall it prejudice any rights that a Contracting Party has 
under any other treaties. 
 
 
Article 2 
Definitions  
 
For the purposes of this Treaty:   
 

(a) “works” means literary and artistic works within the meaning of Article 2(1) of the 
Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, in the form of text, 
notation and/or related illustrations, whether published or otherwise made publicly 
available in any media1; 

(b) “accessible format copy” means a copy of a work in an alternative manner or form 
which gives a beneficiary person access to the work, including to permit the person to 
have access as feasibly and comfortably as a person without visual impairment or other 
print disability.  The accessible format copy is used exclusively by beneficiary persons 
and it must respect the integrity of the original work, taking due consideration of the 
changes needed to make the work accessible in the alternative format and of the 
accessibility needs of the beneficiary persons; 

(c) “authorized entity” means an entity that is authorized or recognized by the 
government to provide education, instructional training, adaptive reading or information 
access to beneficiary persons on a non-profit basis.  It also includes a government 
institution or non-profit organization that provides the same services to beneficiary 
persons as one of its primary activities or institutional obligations2. 

 An authorized entity establishes and follows its own practices: 
 

(i) to establish that the persons it serves are beneficiary persons; 

                                                
1 Agreed statement concerning Article 2(a):  For the purposes of this Treaty, it is understood that this definition 
includes such works in audio form, such as audiobooks.   
 
2 Agreed statement concerning Article 2(c):  For the purposes of this Treaty, it is understood that “entities 
recognized by the government” may include entities receiving financial support from the government to provide 
education, instructional training, adaptive reading or information access to beneficiary persons on a non-profit basis. 
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(ii) to limit to beneficiary persons and/or authorized entities its distribution and 
making available of accessible format copies; 

(iii) to discourage the reproduction, distribution and making available of 
unauthorized copies;  and 

(iv) to maintain due care in, and records of, its handling of copies of works, while 
respecting the privacy of beneficiary persons in accordance with Article 8. 

 
Article 3 
Beneficiary Persons  
 
A beneficiary person is a person who: 
 

(a) is blind; 

(b) has a visual impairment or a perceptual or reading disability which cannot be 
improved to give visual function substantially equivalent to that of a person who has no 
such impairment or disability and so is unable to read printed works to substantially the 
same degree as a person without an impairment or disability;  or3 

(c) is otherwise unable, through physical disability, to hold or manipulate a book or to 
focus or move the eyes to the extent that would be normally acceptable for reading; 

regardless of any other disabilities.  
 
 
Article 4 
National Law Limitations and Exceptions Regarding Accessible Format Copies 
 
1. (a)  Contracting Parties shall provide in their national copyright laws for a limitation or 
exception to the right of reproduction, the right of distribution, and the right of making available 
to the public as provided by the WIPO Copyright Treaty (WCT), to facilitate the availability of 
works in accessible format copies for beneficiary persons.  The limitation or exception provided 
in national law should permit changes needed to make the work accessible in the alternative 
format. 
 

(b)  Contracting Parties may also provide a limitation or exception to the right of public 
performance to facilitate access to works for beneficiary persons.  

 
2. A Contracting Party may fulfill Article 4(1) for all rights identified therein by providing a 
limitation or exception in its national copyright law such that: 

 
(a) Authorized entities shall be permitted, without the authorization of the copyright 
rightholder, to make an accessible format copy of a work, obtain from another authorized 
entity an accessible format copy, and supply those copies to beneficiary persons by any 
means, including by non-commercial lending or by electronic communication by wire or 
wireless means, and undertake any intermediate steps to achieve those objectives, when 
all of the following conditions are met: 
 

                                                
3 Agreed statement concerning Article 3(b):  Nothing in this language implies that “cannot be improved” requires 
the use of all possible medical diagnostic procedures and treatments. 
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(i) the authorized entity wishing to undertake said activity has lawful access to 
that work or a copy of that work;   

(ii) the work is converted to an accessible format copy, which may include any 
means needed to navigate information in the accessible format, but does not 
introduce changes other than those needed to make the work accessible to the 
beneficiary person;   

(iii) such accessible format copies are supplied exclusively to be used by 
beneficiary persons;  and  

(iv) the activity is undertaken on a non-profit basis; 

and 
 

(b) A beneficiary person, or someone acting on his or her behalf including a primary 
caretaker or caregiver, may make an accessible format copy of a work for the personal 
use of the beneficiary person or otherwise may assist the beneficiary person to make and 
use accessible format copies where the beneficiary person has lawful access to that work 
or a copy of that work. 

 
3. A Contracting Party may fulfill Article 4(1) by providing other limitations or exceptions in its 
national copyright law pursuant to Articles 10 and 114. 

 
4. A Contracting Party may confine limitations or exceptions under this Article to works 
which, in the particular accessible format, cannot be obtained commercially under reasonable 
terms for beneficiary persons in that market.  Any Contracting Party availing itself of this 
possibility shall so declare in a notification deposited with the Director General of WIPO at the 
time of ratification of, acceptance of or accession to this Treaty or at any time thereafter5. 
 
5. It shall be a matter for national law to determine whether limitations or exceptions under 
this Article are subject to remuneration. 

 
 
Article 5 
Cross-Border Exchange of Accessible Format Copies 
 
1. Contracting Parties shall provide that if an accessible format copy is made under a 
limitation or exception or pursuant to operation of law, that accessible format copy may be 
distributed or made available by an authorized entity to a beneficiary person or an authorized 
entity in another Contracting Party6. 
 
2. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing a limitation or exception in its 
national copyright law such that: 
 
                                                
4  Agreed statement concerning Article 4(3):  It is understood that this paragraph neither reduces nor extends the 
scope of applicability of limitations and exceptions permitted under the Berne Convention, as regards the right of 
translation, with respect to persons with visual impairments or with other print disabilities. 
 
5  Agreed statement concerning Article 4(4):  It is understood that a commercial availability requirement does not 
prejudge whether or not a limitation or exception under this Article is consistent with the three-step test. 
 
6  Agreed statement concerning Article 5(1):  It is further understood that nothing in this Treaty reduces or 
extends the scope of exclusive rights under any other treaty. 
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(a) authorized entities shall be permitted, without the authorization of the rightholder, to 
distribute or make available for the exclusive use of beneficiary persons accessible format 
copies to an authorized entity in another Contracting Party;  and 

(b) authorized entities shall be permitted, without the authorization of the rightholder 
and pursuant to Article 2(c), to distribute or make available accessible format copies to a 
beneficiary person in another Contracting Party;  

provided that prior to the distribution or making available the originating authorized entity did not 
know or have reasonable grounds to know that the accessible format copy would be used for 
other than beneficiary persons7. 
 
3. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing other limitations or exceptions in its 
national copyright law pursuant to Articles 5(4), 10 and 11. 
 
4. (a) When an authorized entity in a Contracting Party receives accessible format copies 
pursuant to Article 5(1) and that Contracting Party does not have obligations under Article 9 of 
the Berne Convention, it will ensure, consistent with its own legal system and practices, that the 
accessible format copies are only reproduced, distributed or made available for the benefit of 
beneficiary persons in that Contracting Party’s jurisdiction. 

(b) The distribution and making available of accessible format copies by an authorized 
entity pursuant to Article 5(1) shall be limited to that jurisdiction unless the Contracting 
Party is a Party to the WIPO Copyright Treaty or otherwise limits limitations and 
exceptions implementing this Treaty to the right of distribution and the right of making 
available to the public to certain special cases which do not conflict with a normal 
exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the 
rightholder8,9. 

(c) Nothing in this Article affects the determination of what constitutes an act of 
distribution or an act of making available to the public. 

5. Nothing in this Treaty shall be used to address the issue of exhaustion of rights. 
 
 
Article 6 
Importation of Accessible Format Copies 

                                                

 
To the extent that the national law of a Contracting Party would permit a beneficiary person, 
someone acting on his or her behalf, or an authorized entity, to make an accessible format copy 
of a work, the national law of that Contracting Party shall also permit them to import an 

7   Agreed statement concerning Article 5(2):  It is understood that, to distribute or make available accessible 
format copies directly to a beneficiary person in another Contracting Party, it may be appropriate for an authorized 
entity to apply further measures to confirm that the person it is serving is a beneficiary person and to follow its own 
practices as described in Article 2(c). 
 
8   Agreed statement concerning Article 5(4)(b):  It is understood that nothing in this Treaty requires or implies 
that a Contracting Party adopt or apply the three-step test beyond its obligations under this instrument or under other 
international treaties. 
 
9  Agreed statement concerning Article 5(4)(b):  It is understood that nothing in this Treaty creates any 
obligations for a Contracting Party to ratify or accede to the WCT or to comply with any of its provisions and nothing 
in this Treaty prejudices any rights, limitations and exceptions contained in the WCT. 
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accessible format copy for the benefit of beneficiary persons, without the authorization of the 
rightholder10. 
 
 
Article 7 
Obligations Concerning Technological Measures 
 
Contracting Parties shall take appropriate measures, as necessary, to ensure that when they 
provide adequate legal protection and effective legal remedies against the circumvention of 
effective technological measures, this legal protection does not prevent beneficiary persons 
from enjoying the limitations and exceptions provided for in this Treaty11. 
 
 
Article 8 
Respect for Privacy 
 
In the implementation of the limitations and exceptions provided for in this Treaty, Contracting 
Parties shall endeavor to protect the privacy of beneficiary persons on an equal basis with 
others. 
 
 
Article 9 
Cooperation to Facilitate Cross-Border Exchange 
 
1. Contracting Parties shall endeavor to foster the cross-border exchange of accessible 
format copies by encouraging the voluntary sharing of information to assist authorized entities in 
identifying one another.  The International Bureau of WIPO shall establish an information 
access point for this purpose. 

2. Contracting Parties undertake to assist their authorized entities engaged in activities 
under Article 5 to make information available regarding their practices pursuant to Article 2(c), 
both through the sharing of information among authorized entities, and through making 
available information on their policies and practices, including related to cross-border exchange 
of accessible format copies, to interested parties and members of the public as appropriate. 

3. The International Bureau of WIPO is invited to share information, where available, about 
the functioning of this Treaty.  

4. Contracting Parties recognize the importance of international cooperation and its 
promotion, in support of national efforts for realization of the purpose and objectives of this 
Treaty12. 

 
 
                                                
10  Agreed statement concerning Article 6:  It is understood that the Contracting Parties have the same flexibilities 
set out in Article 4 when implementing their obligations under Article 6. 
 
11  Agreed statement concerning Article 7:  It is understood that authorized entities, in various circumstances, 
choose to apply technological measures in the making, distribution and making available of accessible format copies 
and nothing herein disturbs such practices when in accordance with national law. 
 
12  Agreed statement concerning Article 9:  It is understood that Article 9 does not imply mandatory registration 
for authorized entities nor does it constitute a precondition for authorized entities to engage in activities recognized 
under this Treaty;  but it provides for a possibility for sharing information to facilitate the cross-border exchange of 
accessible format copies. 
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Article 10 
General Principles on Implementation 
 
1. Contracting Parties undertake to adopt the measures necessary to ensure the application 
of this Treaty. 

2. Nothing shall prevent Contracting Parties from determining the appropriate method of 
implementing the provisions of this Treaty within their own legal system and practice13. 

3. Contracting Parties may fulfill their rights and obligations under this Treaty through 
limitations or exceptions specifically for the benefit of beneficiary persons, other limitations or 
exceptions, or a combination thereof, within their national legal system and practice.  These 
may include judicial, administrative or regulatory determinations for the benefit of beneficiary 
persons as to fair practices, dealings or uses to meet their needs consistent with the Contracting 
Parties’ rights and obligations under the Berne Convention, other international treaties, and 
Article 11.   

 
Article 11 
General Obligations on Limitations and Exceptions 
 
In adopting measures necessary to ensure the application of this Treaty, a Contracting Party 
may exercise the rights and shall comply with the obligations that that Contracting Party has 
under the Berne Convention, the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property 
Rights and the WIPO Copyright Treaty, including their interpretative agreements so that: 
 

(a) in accordance with Article 9(2) of the Berne Convention, a Contracting Party may 
permit the reproduction of works in certain special cases provided that such reproduction 
does not conflict with a normal exploitation of the work and does not unreasonably 
prejudice the legitimate interests of the author; 

(b) in accordance with Article 13 of the Agreement on Trade-Related Aspects of 
Intellectual Property Rights, a Contracting Party shall confine limitations or exceptions to 
exclusive rights to certain special cases which do not conflict with a normal exploitation of 
the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the rightholder; 

(c) in accordance with Article 10(1) of the WIPO Copyright Treaty, a Contracting Party 
may provide for limitations of or exceptions to the rights granted to authors under the WCT 
in certain special cases, that do not conflict with a normal exploitation of the work and do 
not unreasonably prejudice the legitimate interests of the author; 

(d) in accordance with Article 10(2) of the WIPO Copyright Treaty, a Contracting Party 
shall confine, when applying the Berne Convention, any limitations of or exceptions to 
rights to certain special cases that do not conflict with a normal exploitation of the work 
and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the author. 

                                                
13  Agreed statement concerning Article 10(2):  It is understood that when a work qualifies as a work under Article 
2(a), including such works in audio form, the limitations and exceptions provided for by this Treaty apply mutatis 
mutandis to related rights as necessary to make the accessible format copy, to distribute it and to make it available to 
beneficiary persons. 
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Article 12 
Other Limitations and Exceptions  
 
1. Contracting Parties recognize that a Contracting Party may implement in its national law 
other copyright limitations and exceptions for the benefit of beneficiary persons than are 
provided by this Treaty having regard to that Contracting Party’s economic situation, and its 
social and cultural needs, in conformity with that Contracting Party's international rights and 
obligations, and in the case of a least-developed country taking into account its special needs 
and its particular international rights and obligations and flexibilities thereof. 

2. This Treaty is without prejudice to other limitations and exceptions for persons with 
disabilities provided by national law. 

 
Article 13 
Assembly 
 
1. (a) The Contracting Parties shall have an Assembly. 

(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate who 
may be assisted by alternate delegates, advisors and experts. 

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that has 
appointed the delegation.  The Assembly may ask WIPO to grant financial assistance to 
facilitate the participation of delegations of Contracting Parties that are regarded as 
developing countries in conformity with the established practice of the General Assembly 
of the United Nations or that are countries in transition to a market economy. 

2. (a) The Assembly shall deal with matters concerning the maintenance and development 
of this Treaty and the application and operation of this Treaty. 

(b) The Assembly shall perform the function allocated to it under Article 15 in respect of 
the admission of certain intergovernmental organizations to become party to this Treaty. 

(c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for the 
revision of this Treaty and give the necessary instructions to the Director General of WIPO 
for the preparation of such diplomatic conference. 

3. (a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its 
own name. 

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may participate in 
the vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the number of its 
Member States which are party to this Treaty.  No such intergovernmental organization 
shall participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and 
vice versa. 

4. The Assembly shall meet upon convocation by the Director General and, in the absence 
of exceptional circumstances, during the same period and at the same place as the General 
Assembly of WIPO. 

5. The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus and shall establish its 
own rules of procedure, including the convocation of extraordinary sessions, the requirements 
of a quorum and, subject to the provisions of this Treaty, the required majority for various kinds 
of decisions.  
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Article 14 
International Bureau 
 
The International Bureau of WIPO shall perform the administrative tasks concerning this Treaty. 

 

Article 15  
Eligibility for Becoming Party to the Treaty 
 
1. Any Member State of WIPO may become party to this Treaty. 

2. The Assembly may decide to admit any intergovernmental organization to become party 
to this Treaty which declares that it is competent in respect of, and has its own legislation 
binding on all its Member States on, matters covered by this Treaty and that it has been duly 
authorized, in accordance with its internal procedures, to become party to this Treaty. 

3. The European Union, having made the declaration referred to in the preceding paragraph 
at the Diplomatic Conference that has adopted this Treaty, may become party to this Treaty. 

 

Article 16  
Rights and Obligations Under the Treaty 
 
Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each Contracting Party shall 
enjoy all of the rights and assume all of the obligations under this Treaty. 
 
 
Article 17  
Signature of the Treaty 
 
This Treaty shall be open for signature at the Diplomatic Conference in Marrakesh, and 
thereafter at the headquarters of WIPO by any eligible party for one year after its adoption. 
 
 
Article 18  
Entry into Force of the Treaty 
 
This Treaty shall enter into force three months after 20 eligible parties referred to in Article 15 
have deposited their instruments of ratification or accession. 

 
 
Article 19 
Effective Date of Becoming Party to the Treaty 
 
This Treaty shall bind: 

(a) the 20 eligible parties referred to in Article 18, from the date on which this Treaty has 
entered into force; 

(b) each other eligible party referred to in Article 15, from the expiration of three months 
from the date on which it has deposited its instrument of ratification or accession with the 
Director General of WIPO. 
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Article 20  
Denunciation of the Treaty 
 
This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification addressed to the 
Director General of WIPO.  Any denunciation shall take effect one year from the date on which 
the Director General of WIPO received the notification. 

 
 
Article 21 
Languages of the Treaty 
 
1. This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Russian and 
Spanish languages, the versions in all these languages being equally authentic. 

2. An official text in any language other than those referred to in Article 21(1) shall be 
established by the Director General of WIPO on the request of an interested party, after 
consultation with all the interested parties.  For the purposes of this paragraph, “interested 
party” means any Member State of WIPO whose official language, or one of whose official 
languages, is involved and the European Union, and any other intergovernmental organization 
that may become party to this Treaty, if one of its official languages is involved. 

 

Article 22 
Depositary 
 
The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty. 

 

 

Done in Marrakesh on the 27th day of June, 2013. 

 

 

 

[End of document] 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko n° 013/2020 ryo ku wa 

07/09/2020 ryemera kwemeza ko u Rwanda 

ruba kimwe mu bihugu bihuriye ku 

Masezerano y’i Marrakesh, ari ku mugereka, 

yorohereza abantu bafite ubumuga bwo 

kutabona, abatabona neza cyangwa 

abatabasha gusoma inyandiko zicapye kubona 

ibihangano byasohowe yashyiriweho umukono 

i Marrakesh, muri Maroc, ku wa 27 Kamena 

2013 
 

Seen to be annexed to Law n° 013/2020 of 

07/09/2020 approving the accession of 

Rwanda to the Marrakesh Treaty, in 

annex, to Facilitate Access to Published 

Works for Persons who are Blind, 

Visually Impaired or otherwise Print 

Disabled, adopted at Marrakesh, in 

Morocco, on 27 June 2013 
 

 

Vu pour  être annexé  à la Loi n° 013/2020 

du

 

07/09/2020 approuvant  l’adhésion  du 

Rwanda  au  Traité  de  Marrakech , en 

annexe , visant  à faciliter  l’accès  des 

aveugles , des  déficients  visuels  et  des 

personnes  ayant  d’autres  difficultés  de 

lecture  des textes  imprimés  aux œuvres 

publiées, signé à Marrakech, au Maroc,  le 

27 juin 2013 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N° 014/2020 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA  Y’UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAGEZE MU 

ZABUKURU MURI AFURIKA 

YEMEJWE N’INAMA ISANZWE YA 

MAKUMYABIRI NA GATANDATU, 

YABEREYE I ADDIS-ABEBA MURI 

ETIYOPIYA, KU WA 31 MUTARAMA 

2016 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

LAW N° 014/2020 OF 07/09/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND 

PEOPLES’ RIGHTS ON THE RIGHTS 

OF OLDER PERSONS IN AFRICA 

ADOPTED BY THE TWENTY SIXTH 

ORDINARY SESSION OF THE 

ASSEMBLY, HELD IN ADDIS ABABA, 

ETHIOPIA, ON 31 JANUARY 2016 

 

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Approval for ratification 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law 

 

Article 3: Commencement 

 

 

 

 

 

LOI N° 014/2020 DU 07/09/2020  

APPROUVANT LA RATIFICATION DU 

PROTOCOLE À LA CHARTE 

AFRICAINE DES DROITS DE L’HOMME 

ET DES PEUPLES RELATIF AUX 

DROITS DES PERSONNES AGÉES EN 

AFRIQUE ADOPTÉ PAR LA VINGT-

SIXIÈME SESSION ORDINAIRE DE LA 

CONFÉRENCE, TENUE À ADDIS-

ABEBA, EN ETHIOPIE, LE 31 JANVIER 

2016  
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Article premier: Approbation pour 

ratification 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi 

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEGEKO N° 014/2020 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA Y’UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAGEZE MU 

ZABUKURU MURI AFURIKA 

YEMEJWE N’INAMA ISANZWE YA 

MAKUMYABIRI NA GATANDATU, 

YABEREYE I ADDIS-ABEBA MURI 

ETIYOPIYA, KU WA 31 MUTARAMA 

2016 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RITANGAZWA MU IGAZETI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO: 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa  22 Nyakanga 2020; 

 

Sena, mu nama yayo yo ku wa 04 Kanama 

2020; 

LAW N° 014/2020 OF 07/09/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND 

PEOPLES’ RIGHTS ON THE RIGHTS 

OF OLDER PERSONS IN AFRICA 

ADOPTED BY THE TWENTY SIXTH 

ORDINARY SESSION OF THE 

ASSEMBLY, HELD IN ADDIS ABABA, 

ETHIOPIA, ON 31 JANUARY 2016 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 22 

July 2020 ; 

 

The Senate, in its sitting of 04 August 2020; 

LOI N° 014/2020 DU 07/09/2020  

APPROUVANT LA RATIFICATION DU 

PROTOCOLE À LA CHARTE 

AFRICAINE DES DROITS DE L’HOMME 

ET DES PEUPLES RELATIF AUX 

DROITS DES PERSONNES AGÉES EN 

AFRIQUE ADOPTÉ PAR LA VINGT-

SIXIÈME SESSION ORDINAIRE DE LA 

CONFÉRENCE, TENUE À ADDIS-

ABEBA,  EN ETHIOPIE, LE 31 JANVIER 

2016  

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ, ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIÉE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

 

LE PARLEMENT: 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 22 

juillet 2020; 

 

Le Sénat, en sa séance du 04 août 2020; 
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Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 16, 

iya 51, iya 64, iya 69, iya 70,  iya 85, iya 87, 

iya 88, iya 90, iya 91, iya 106, iya 120, iya 

122, iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano y’Inyongera 

ku Masezerano Nyafurika y’Uburenganzira 

bwa Muntu n’ubw’Abaturage yerekeye 

Uburenganzira bw’Abantu bageze mu 

Zabukuru muri Afurika yemejwe n’Inama 

isanzwe ya makumyabiri na gatandatu, 

yabereye i Addis-Abeba muri Etiyopiya, ku 

wa 31 Mutarama 2016; 

 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano y’Inyongera ku Masezerano 

Nyafurika y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye Uburenganzira 

bw’Abantu bageze mu Zabukuru muri 

Afurika yemejwe n’Inama isanzwe ya 

makumyabiri na gatandatu, yabereye i Addis-

Abeba muri Etiyopiya, ku wa 31 Mutarama 

2016, ari ku mugereka, yemerewe kwemezwa 

burundu.  

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, 

especially in Articles 16, 51, 64, 69, 70,  85, 

87, 88, 90, 91, 106, 120, 122, 167, 168 and 

176; 

 

 

After consideration of the Protocol to the 

African Charter on Human and Peoples’ 

Rights on the Rights of Older Persons in 

Africa adopted by the twenty sixth ordinary 

session of the Assembly, held in Addis 

Ababa, Ethiopia, on 31 January 2016; 

 

 

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for ratification 

 

 

The Protocol to the African Charter on 

Human and Peoples’ Rights on the Rights of 

Older Persons in Africa adopted by the 

twenty sixth ordinary session of the 

Assembly, held in Addis Ababa, Ethiopia, on 

31 January 2016, in annex, is approved for 

ratification. 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 16, 51, 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 

106, 120, 122, 167, 168 et 176; 

 

 

 

Après examen du Protocole à la Charte 

Africaine des Droits de l’Homme et des 

Peuples, relatif aux Droits des Personnes Agées 

en Afrique adopté par la vingt-sixième session 

ordinaire de la Conférence, tenue à Addis-

Abeba, en Ethiopie, le 31 janvier 2016; 

 

 

 

 

ADOPTE: 

 

Article premier: Approbation pour 

ratification 

 

Le Protocole à la Charte Africaine des Droits de 

l’Homme et des Peuples, relatif aux Droits des 

Personnes Agées en Afrique adopté par la vingt-

sixième session ordinaire de la Conférence, 

tenue à Addis-Abeba, en Ethiopie, le 31 janvier 

2016, en annexe, est approuvé pour ratification. 
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Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko 

 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa 

mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law 

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi 

 

La présente loi a été initiée en anglais, examinée 

et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 

  

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

118



 

 

UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 

014/2020 RYO KU WA 07/09/2020 

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INYONGERA KU 

MASEZERANO NYAFURIKA  

Y’UBURENGANZIRA BWA MUNTU 

N’UBW’ABATURAGE YEREKEYE 

UBURENGANZIRA BW’ABANTU 

BAGEZE MU ZABUKURU MURI 

AFURIKA YEMEJWE N’INAMA 

ISANZWE YA MAKUMYABIRI NA 

GATANDATU, YABEREYE I ADDIS-

ABEBA MURI ETIYOPIYA, KU WA 31 

MUTARAMA 2016 

ANNEX TO LAW N° 014/2020 OF 

07/09/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE PROTOCOL 

TO THE AFRICAN CHARTER ON 

HUMAN AND PEOPLES’ RIGHTS ON 

THE RIGHTS OF OLDER PERSONS IN 

AFRICA ADOPTED BY THE TWENTY 

SIXTH ORDINARY SESSION OF THE 

ASSEMBLY, HELD IN ADDIS ABABA, 

ETHIOPIA, ON 31 JANUARY 2016 

ANNEXE    À   LA   LOI   N°  014/2020  DU 

07/09/2020

  

APPROUVANT LA RATIFICATION 

DU  PROTOCOLE  À  LA  CHARTE 

AFRICAINE  DES DROITS  DE L’HOMME 
ET  DES  PEUPLES  RELATIF  AUX 

DROITS  DES  PERSONNES  AGÉES  EN 

AFRIQUE  ADOPTÉ  PAR  LA  VINGT -

SIXIÈME  SESSION  ORDINAIRE  DE LA 

CONFÉRENCE ,,,,,,,,,,,  TENUE  À ADDIS -

ABEBA , EN ETHIOPIE , LE 31 JANVIER 

2016  
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko n° 014/2020 ryo ku 

wa 07/09/2020 ryemera kwemeza 

burundu Amasezerano y’Inyongera ku 

Masezerano Nyafurika y’Uburenganzira 

bwa Muntu n’ubw’Abaturage yerekeye 

Uburenganzira bw’Abantu bageze mu 

Zabukuru muri Afurika yemejwe 

n’Inama isanzwe ya makumyabiri na 

gatandatu, yabereye i Addis-Abeba muri 

Etiyopiya, ku wa 31 Mutarama 2016; 

 

Seen to be annexed  to Law n° 014/2020 of 

07/09/2020 approving  the  ratification  of 

the  Protocol  to  the  African  Charter  on 

Human and Peoples’ Rights on the Rights 

of Older Persons in Africa adopted by the 

twenty  sixth  ordinary  session  of  the 

Assembly, held in Addis Ababa, Ethiopia, 

on 31 January 2016 

Vu pour être annexé  à la loi n° 014/2020 du 

07/09/2020 approuvant  la ratification  du 

Protocole  à la Charte  Africaine  des  Droits 

de  l’Homme  et  des  Peuples , relatif  aux 

Droits  des  Personnes  Agées  en  Afrique 

adopté  par  la  vingt -sixième  session 

ordinaire de la Conférence, tenue à Addis-

Abeba, en Ethiopie, le 31 janvier 2016; 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N° 015/2020 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA Y‘UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAFITE UBUMUGA 

MURI AFURIKA YEMEJWE N’INAMA 

ISANZWE YA MIRONGO ITATU, 

YABEREYE I ADDIS-ABEBA MURI 

ETIYOPIYA, KU WA 29 MUTARAMA 

2018 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa 

n’itorwa by’iri tegeko 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

LAW N° 015/2020 OF 07/09/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND PEOPLES’ 

RIGHTS ON THE RIGHTS OF 

PERSONS WITH DISABILITY IN 

AFRICA ADOPTED BY THE 

THIRTIETH ORDINARY SESSION OF 

THE ASSEMBLY, HELD IN ADDIS 

ABABA, ETHIOPIA, ON 29 JANUARY 

2018 
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ITEGEKO N° 015/2020 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA Y‘ UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAFITE UBUMUGA 

MURI AFURIKA YEMEJWE N’INAMA 

ISANZWE YA MIRONGO ITATU, 

YABEREYE I ADDIS-ABEBA MURI 

ETIYOPIYA, KU WA 29 MUTARAMA 

2018 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 

KANDI DUTEGETSE KO RITANGAZWA 

MU IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA 

Y’U RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO: 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa 22 Nyakanga 2020 ; 

 

Sena, mu nama yayo yo ku wa 04 Kanama 

2020; 

LAW N° 015/2020 OF 07/09/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND PEOPLES’ 

RIGHTS ON THE RIGHTS OF 

PERSONS WITH DISABILITY IN 

AFRICA ADOPTED BY THE 

THIRTIETH ORDINARY SESSION OF 

THE ASSEMBLY, HELD IN ADDIS 

ABABA, ETHIOPIA, ON 29 JANUARY 

2018 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 

WE SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE 

OF THE REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 22 

July 2020; 

 

The Senate, in its sitting of 04 August 2020; 

 

 LOI N° 015/2020 DU 07/09/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DU 

PROTOCOLE À LA CHARTE AFRICAINE 

DES DROITS DE L’HOMME ET DES 

PEUPLES, RELATIF AUX DROITS DES 

PERSONNES HANDICAPÉES EN 

AFRIQUE ADOPTÉ PAR LA TRENTIÈME 

SESSION ORDINAIRE DE LA 

CONFÉRENCE, TENUE À ADDIS-ABEBA, 

EN ETHIOPIE, LE 29 JANVIER 2018  

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 
LE PARLEMENT A ADOPTÉ, ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA LOI 

DONT LA TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QU’ELLE SOIT PUBLIÉE AU JOURNAL 

OFFICIEL DE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA 
 

 

LE PARLEMENT: 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 22 

juillet 2020; 

 

Le Sénat, en sa séance du 04 août 2020; 
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Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 16, iya 51, iya 64, iya 69, 

iya 70, iya 85, iya 87, iya 88, iya 90, iya 91, 

iya 106, iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 

n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano y’Inyongera 

ku Masezerano Nyafurika y‘ Uburenganzira 

bwa Muntu n’ubw’Abaturage yerekeye 

Uburenganzira bw’Abantu bafite Ubumuga 

muri Afurika yemejwe n’Inama isanzwe ya 

mirongo itatu, yabereye i Addis-Abeba, muri 

Etiyopiya, ku wa 29 Mutarama 2018; 

 

 

YEMEJE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano y’Inyongera ku Masezerano 

Nyafurika  y‘ Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye Uburenganzira 

bw’Abantu bafite Ubumuga muri Afurika 

yemejwe n’Inama isanzwe ya mirongo itatu 

yabereye i Addis-Abeba, muri Etiyopiya, ku 

wa 29 Mutarama 2018, ari ku mugereka, 

yemerewe kwemezwa burundu. 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially 

in Articles 16, 51, 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 

91, 106, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

 

 

After consideration of the Protocol to the 

African Charter on Human and Peoples’ 

Rights on the Rights of Persons with 

Disability in Africa adopted by the thirtieth 

ordinary session of the Assembly, held in 

Addis Ababa, Ethiopia, on 29 January 2018; 

 

 

 

ADOPTS: 

 

 

Article One: Approval for ratification 

 

 

The Protocol to the African Charter on 

Human and Peoples’ Rights on the Rights of 

Persons with Disability in Africa adopted by 

the thirtieth ordinary session of the Assembly, 

held in Addis Ababa, Ethiopia, on 29 January 

2018, in annex, is approved for ratification. 

 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 16, 51, 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 106, 

120, 122, 167, 168 et 176; 

 

 

 

 

Après examen du Protocole à la Charte Africaine 

des Droits de l’Homme et des Peuples, relatif 

aux Droits des Personnes Handicapées en 

Afrique adopté par la trentième session ordinaire 

de la Conférence, tenue à Addis-Abeba, en 

Ethiopie, le 29 janvier 2018; 

 

 

 

ADOPTE: 

 

 

Article premier: Approbation pour 

ratification 

 

Le Protocole à la Charte Africaine des Droits de 

l’Homme et des Peuples, relatif aux Droits des 

Personnes Handicapées en Afrique adopté par la 

trentième session ordinaire de la Conférence, 

tenue à Addis-Abeba, en Ethiopie, le 29 janvier 

2018, en annexe, est approuvé pour ratification. 
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Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa 

n’itorwa by’iri tegeko 

 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa 

mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 
 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law 

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

Article 2: Initiation, examen et adoption de la 

présente loi 

 

La présente loi a été initiée en anglais, examinée 

et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 

015/2020 RYO KU WA 07/09/2020 
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INYONGERA KU 

MASEZERANO NYAFURIKA 

Y’UBURENGANZIRA BWA MUNTU 

N’UBW’ABATURAGE YEREKEYE 

UBURENGANZIRA BW’ABANTU 

BAFITE UBUMUGA MURI AFURIKA 

YEMEJWE N’INAMA ISANZWE YA 

MIRONGO ITATU YABEREYE I 

ADDIS-ABEBA, MURI ETIYOPIYA, KU 

WA 29 MUTARAMA 2018 
 

 

ANNEX TO LAW N° 015/2020 OF 

07/09/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE PROTOCOL 

TO THE AFRICAN CHARTER ON 

HUMAN AND PEOPLES’ RIGHTS ON 

THE RIGHTS OF PERSONS WITH 

DISABILITY IN AFRICA ADOPTED 

BY THE THIRTIETH ORDINARY 

SESSION OF THE ASSEMBLY, HELD 

IN ADDIS ABABA, ETHIOPIA, ON 29 

JANUARY 2018  
 

ANNEXE À LA LOI N° 015/2020 DU 07/09/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DU 

PROTOCOLE À LA CHARTE AFRICAINE 

DES DROITS DE L’HOMME ET DES 

PEUPLES, RELATIF AUX DROITS DES 

PERSONNES HANDICAPÉES EN 

AFRIQUE ADOPTÉ PAR LA TRENTIÈME 

SESSION ORDINAIRE DE LA 

CONFÉRENCE, TENUE À ADDIS-ABEBA, 

EN ETHIOPIE, LE 29 JANVIER 2018 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko n° 015/2020 ryo ku wa 

07/09/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’Inyongera ku Masezerano 

Nyafurika y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye 

Uburenganzira bw’Abantu bafite 

Ubumuga muri Afurika yemejwe n’Inama 

isanzwe ya mirongo itatu yabereye i Addis-

Abeba, muri Etiyopiya, ku wa 29 

Mutarama 2018 
 

 

Seen to be annexed to Law n° 015/2020 of 

07/09/2020 approving   the ratification  of 

the Protocol  to the African  Charter  on 

Human  and  Peoples ’ Rights  on  the 

Rights  of  Persons  with  Disability  in 

Africa adopted by the thirtieth  ordinary 

session  of the  Assembly , held  in Addis 

Ababa, Ethiopia, on 29 January 2018 
 

 

Vu pour être annexé à la Loi n° 015/2020 du 

07 /09 /2020 approuvant  la  ratification  du 

Protocole à la Charte Africaine des Droits de l

’Homme et des Peuples, relatif aux Droits des 

Personnes Handicapées en Afrique adopté par 

la  trentième  session  ordinaire  de  la 

Conférence, tenue à Addis-Abeba, en Ethiopie

, le 29 janvier 2018 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N° 016/2020 RYO KU WA 

07/09/2020 RIHINDURA ITEGEKO N° 

03/2015 RYO KU WA 02/03/2015 RIGENGA 

IMITUNGANYIRIZE Y’UBWISUNGANE 

MU KWIVUZA 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Igihe kuba 

umunyamuryango bitangirira 

 

Ingingo ya 2: Itangira n’irangira ryo 

kwivuriza ku musanzu w’ubwisungane mu 

kwivuza 

 

Ingingo ya 3: Aho umutungo ugenewe 

ubwisungane mu kwivuza uturuka 

 

 

Ingingo ya 4: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

 

Ingingo ya 5: Ivanwaho ry’ingingo 

z’amategeko zinyuranyije n’iri tegeko 

 

Ingingo ya 6: Igihe iri  tegeko ritangira 

gukurikizwa 

LAW N° 016/2020 OF 07/09/2020 
AMENDING LAW N° 03/2015 OF 02/03/2015 

GOVERNING THE ORGANISATION OF 

THE COMMUNITY-BASED HEALTH 

INSURANCE SCHEME 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Commencement of 

membership 
 

Article 2 : Validity of contribution to the 

community-based health insurance 

scheme 

 

Article 3 : Property intended for the 

community-based health insurance 

scheme 

 

Article 4 : Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

Article 5: Repealing provision  

 

 

Article 6: Commencement 

 

LOI N° 016 /2020 DU 07/09/2020 PORTANT 

MODIFICATION  DE LA LOI N° 03/2015 DU 

02/03/2015 PORTANT  ORGANISATION  DU 

RÉGIME DES MUTUELLES DE SANTÉ 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

Article premier: Début d’affiliation 

 

 

Article 2: Validité de la cotisation au régime 

des mutuelles de santé 

 

 

Article 3: Source du patrimoine destiné au 

régime des mutuelles de santé 

 

 

Article 4: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

Article 5: Disposition abrogatoire  

 

 

Article 6: Entrée en vigueur 

 

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

171



 

 

ITEGEKO N°  016/2020  RYO KU WA 07/09/

2020  RIHINDURA  ITEGEKO  N° 03/2015 

RYO  KU  WA  02 /03 /2015  RIGENGA 

IMITUNGANYIRIZE  Y’UBWISUNGANE 

MU KWIVUZA 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RITANGAZWA MU IGAZETI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO: 

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa 05 Kanama 2020; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 21, 

iya 45, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, 

iya 91, iya 106, iya 120, iya 122 n’iya 176;  

 

Isubiye ku Itegeko N° 03/2015 ryo ku wa 

02/03/2015 rigenga imitunganyirize 

LAW  N °  016 /2020 OF  07 /09 /2020 
AMENDING  LAW  N° 03/2015  OF  02/03/

2015

 

GOVERNING THE ORGANISATION 

OF THE COMMUNITY -BASED HEALTH 

INSURANCE SCHEME 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 05 

August 2020; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, 

especially in Articles 21, 45, 64, 69, 70, 88, 

90, 91, 106, 120, 122 and 176; 

 

 

Having reviewed Law N° 03/2015 of 

02/03/2015 governing the organisation of the 

community-based health insurance scheme 

as amended to date; 

 LOI N° 016/2020 DU 07/09/2020 PORTANT 

MODIFICATION  DE LA LOI N° 03/2015 DU 

02/03/2015 PORTANT  ORGANISATION  DU 

RÉGIME DES MUTUELLES DE SANTÉ 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIÉE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

 

 

LE PARLEMENT: 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 05 

août 2020; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement 

en ses articles 21, 45, 64, 69, 70, 88, 90, 91, 

106, 120, 122 et 176; 

 

 

Revu la loi N° 03/2015 du 02/03/2015 portant 

organisation du régime des mutuelles de santé 

telle que modifiée à ce jour; 
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y’ubwisungane mu kwivuza nk’uko 

ryahinduwe kugeza ubu; 

 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: Igihe kuba 

umunyamuryango bitangirira 

 

Ingingo ya 5 y’Itegeko N° 03/2015 ryo ku wa 

02/03/2015 rigenga imitunganyirize 

y’ubwisungane mu kwivuza nk’uko 

ryahinduwe kugeza ubu ihinduwe ku buryo 

bukurikira:  

 

“ Kuba umunyamuryango bitangira igihe buri 

muntu mu bagize urugo amaze gutanga 

cyangwa gutangirwa umusanzu usabwa. 

 

 

Icyakora, umuntu uri mu rugo rumaze 

gutanga cyangwa gutangirwa nibura mirongo 

irindwi na gatanu ku ijana (75%) 

by’umusanzu usabwa afatwa 

nk’umunyamuryango.  

 

Abagize urugo bavugwa mu gika cya mbere 

cy’iyi ngingo bagizwe na bene urugo n’undi 

muntu wese ubana na bo ku buryo buhoraho.  

 

 

 

 

 

 

 

ADOPTS: 
 

Article One: Commencement of 

membership 
 

Article 5 of Law N° 03/2015 of 02/03/2015 

governing the organisation of the 

community-based health insurance scheme 

as amended to date is amended as follows: 

 

 

“Membership is effective as of the time when 

each household member has, personally or 

through a third party, paid the required 

contribution.  

 

However, a member of household that has, 

on its own or through a third party, paid at 

least seventy five percent (75%) of the 

required contribution is considered as a 

member. 

 

Members of the household referred to in 

Paragraph One of this Article include the 

family members and any other person 

permanently residing with them.  

 

 

 

 

 

 

ADOPTE: 

 

Article premier: Début d’affiliation 

 

 

L’article 5 de la loi N° 03/2015 du 02/03/2015 

portant organisation du régime des mutuelles 

de santé telle que modifiée à ce jour est modifié 

comme suit:  

 

 

« La qualité d’affilié commence aussitôt que 

chaque membre du ménage paye, 

personnellement ou par le biais d’un tiers, la 

cotisation requise.  

 

Toutefois, un membre du ménage ayant payé, 

lui-même ou par le biais d’un tiers, au moins 

soixante-quinze pour cent (75%) de la 

cotisation requise est réputé affilié.  

 

 

Les membres du ménage visés à l’alinéa 

premier du présent article comprennent les 

membres de famille ainsi que toute autre 

personne vivant de façon permanente avec eux. 
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Iyo umwe mu bari bagize urugo ufite nibura 

imyaka cumi n’umunani (18) y’amavuko 

aruvuyemo, abarurirwa mu rugo agiyemo 

cyangwa akabarurwa ku giti cye.” 

 

 

Ingingo ya 2: Itangira n’irangira ryo 

kwivuriza ku musanzu w’ubwisungane mu 

kwivuza 

 

Ingingo ya 8 y’Itegeko N° 03/2015 ryo ku wa 

02/03/2015 rigenga imitunganyirize 

y’ubwisungane mu kwivuza nk’uko 

ryahinduwe kugeza ubu ihinduwe ku buryo 

bukurikira:  

 

“Umwaka w’ubwisungane  mu kwivuza 

utangira  ku  itariki  ya  mbere 

Nyakanga  ukarangira  ku itariki  ya 30 

Kamena y’umwaka ukurikira.  

 

Umunyamuryango avugurura ubwishingizi 

bwe mbere y’uko umwaka w’ubwisungane 

mu kwivuza urangira.  

 

Abagize urugo batanze cyangwa batangiwe 

umusanzu usabwa bahita bagira 

uburenganzira bwo kwivuza. 

 

 

Icyakora, abagize urugo bamaze gutanga 

cyangwa gutangirwa nibura mirongo irindwi 

When a household member aged at least 

eighteen (18) years leaves the household, he 

or she is considered as a member of the 

receiving household or as a member on his or 

her own.” 

 

Article 2: Validity of contribution to the 

community-based health insurance 

scheme 

 

Article 8 of Law N° 03/2015 of 02/03/2015 

governing the organisation of the 

community-based health insurance scheme 

as amended to date is amended as follows:  

 

 

“The community-based health insurance 

scheme year commences on first July and 

ends on 30th June of the following year.  

 

 

A member renews his or her insurance before 

the community-based health insurance 

scheme year ends.  

 

Household members who have, personally or 

through a third party, paid the required 

contribution directly start benefiting from 

medical care services. 

 

However, household members who have, 

personally or through a third party, paid at 

Lorsqu’un membre du ménage âgé d’au moins 

dix-huit (18) ans quitte le ménage, il est 

considéré comme appartenant au ménage hôte 

ou comme un membre à titre individuel. » 

 

 

Article 2: Validité de la cotisation au régime 

des mutuelles de santé 

 

 

L’article 8 de la loi N° 03/2015 du 02/03/2015 

portant organisation du régime des mutuelles 

de santé telle que modifiée à ce jour est modifié 

comme suit:  

 

 

« L’année du régime des mutuelles de santé 

commence le premier juillet et expire le 30 juin 

de l’année suivante.  

 

 

L’affilié renouvelle son assurance avant la fin 

de l’année du régime des mutuelles de santé.  

 

 

Les membres du ménage ayant payé, 

personnellement ou par le biais d’un tiers, la 

cotisation requise commencent directement à 

bénéficier des soins médicaux. 

 

Toutefois, les membres du ménage ayant payé, 

personnellement ou par le  biais  d’un tiers, au 
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na gatanu ku ijana (75%) by’umusanzu 

usabwa bahita bagira uburenganzira bwo 

kwivuza.  

 

Ubu burenganzira burangira ku itariki ya 31 

Ukuboza, mu gihe abagize urugo batishyuye 

igice cy’umusanzu cyari gisigaye kugira ngo 

buzuze umusanzu usabwa.  

 

Umwana ukivuka ahita agira uburenganzira 

bwo kwivuriza ku musanzu w’umubyeyi we 

kugeza agize amezi atatu (3) y’amavuko. 

Umwana urengeje amezi atatu (3) y’amavuko 

yivuriza ku musanzu we kandi utangwa 

mbere y’uko icyo gihe kirangira.” 

 

 

 

Ingingo ya 3: Aho umutungo ugenewe 

ubwisungane mu kwivuza uturuka 

 

 

Ingingo ya 15 y’Itegeko N° 03/2015 ryo ku 

wa 02/03/2015 rigenga imitunganyirize 

y’ubwisungane mu kwivuza nk’uko 

ryahinduwe kugeza ubu ihinduwe ku buryo 

bukurikira:  

 

“Umutungo  ugenewe  ubwisungane  mu 

kwivuza uturuka aha hakurikira: 

 

 

least least seventy five percent (75%) of the 

required contribution directly start benefiting 

from medical care services.  

 

This right to benefit from medical care 

services elapses where household members 

have not paid the balance of the contribution 

due by 31st December.  

 

A new-born child directly benefits from 

medical care services covered by his or her 

parent’s contribution until he or she is aged 

three (3) months. A child aged more than 

three (3) months benefits from medical care 

services based on his or her own contribution 

which is paid before expiration of such 

period.”  

 

Article 3: Property intended for the 

community-based health insurance 

scheme 

 

Article 15 of Law N° 03/2015 of 02/03/2015 

governing the organisation of the 

community-based health insurance scheme 

as amended to date is amended as follows:  

 

 

“The property intended for the community-

based health insurance scheme comes from 

the following sources: 

 

moins soixante-quinze pour cent (75%) de la 

cotisation requise commencent directement à 

bénéficier des soins médicaux. 

 

Ce droit d’accès aux soins médicaux prend fin 

le 31 décembre, au cas où les membres du 

ménage n’ont pas payé le solde de la cotisation 

due.  

 

Un nouveau-né bénéficie directement des soins 

médicaux couverts par la cotisation de ses 

parents jusqu’à ce qu’il atteigne l’âge de trois 

(3) mois. Un enfant âgé de plus de trois (3) 

mois bénéficie des soins médicaux sur base de 

sa cotisation qui est payée avant l’expiration de 

cette période. » 

 

 

Article 3: Source du patrimoine destiné au 

régime des mutuelles de santé 

 

 

L’article 15 de la loi N° 03/2015 du 

02/03/2015 portant organisation du régime des 

mutuelles de santé telle que modifiée à ce jour 

est modifié comme suit:  

 

 

« Le patrimoine destiné au régime des 

mutuelles de santé provient de sources 

suivantes: 
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1 º umusanzu w’abanyamuryango; 

 

2 º inkunga itangwa na Leta; 

 

3 º inkunga ituruka mu bigo bitanga 

ubwishingizi bw’indwara; 

 

4 º impano, inkunga n’indagano. 

 

Leta ikora ku buryo ubwisungane mu 

kwivuza buhorana umutungo uhagije kugira 

ngo bukomeze gukora neza ibinyujije mu 

isuzuma rya buri mwaka. 

 

Iteka rya Minisitiri w’Intebe rigena inkunga 

zitangwa mu bwisungane mu kwivuza. 

Rishobora kandi kugena izindi nkomoko 

z’umutungo ugenewe ubwisungane mu 

kwivuza, ingano y’inkunga ziva kuri izo 

nkomoko n’uburyo zishyikirizwa 

ubwisungane mu kwivuza.” 

 

 

Ingingo ya 4: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  
 

Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi 

ritorwa mu rurimi rw’Ikinyarwanda.  

 

 

 

1 º members’ contributions; 

 

2 º Government contributions; 

 

3 º contributions from health insurance 

entities; 

 

4 º donations, grants and bequests. 

 

The Government ensures the availability of 

sufficient funds for the effective functioning 

of the community-based health insurance 

scheme through an annual assessment. 

 

A Prime Minister’s Order determines the 

contributions to the community-based health 

insurance scheme. It may also determine 

other sources of property intended for the 

community-based health insurance scheme, 

the amount of contributions from these 

sources and modalities of their deposit to the 

community-based health insurance scheme.” 

 

Article 4: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

This Law was drafted, considered and 

adopted in Ikinyarwanda.  

 

 

 

 

1 º les cotisations des affiliés; 

 

2 º les contributions de l’État; 

 

3 º les contributions provenant des entités 

d’assurance maladie;  

 

4 º les dons, aides et legs. 

 

L’État veille à la disponibilité de la liquidité 

suffisante pour le bon fonctionnement du 

régime des mutuelles de santé par voie d’ une 

évaluation annuelle. 

 

Un arrêté du Premier Ministre détermine les 

contributions au régime des mutuelles de santé. 

Il peut également déterminer d’autres sources 

du patrimoine destiné au régime des mutuelles 

de santé, le montant de contributions provenant 

de ces sources et les modalités de leur 

versement au régime des mutuelles de santé. » 

 

 

Article 4: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

La présente loi a été initiée, examinée et 

adoptée en Ikinyarwanda.  
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Ingingo ya 5: Ivanwaho ry’ingingo 

z’amategeko zinyuranyije n’iri tegeko 

 

Ingingo zose z’amategeko abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho. 

 

Ingingo ya 6: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

Article 5: Repealing provision  

 

 

All prior legal provisions contrary to this 

Law are repealed.  

 

Article 6: Commencement 

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

Article 5: Disposition abrogatoire  

 

 

Toutes les dispositions légales antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 

 

Article 6: Entrée en vigueur 

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, on 07/09/2020 

 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika  

President of the Republic  

Président de la Republique  

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe  

Prime Minister  

Premier Ministre  

 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 084/01 

RYO KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

BUFATANYE MU BUTABERA 

MPANABYAHA YAKOREWE I 

RABAT, KU WA 19 WERURWE  2019 

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul,  
Perezida wa Repubulika;  

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 07 bis/2020 ryo 

ku wa 07/08/2020 ryemera kwemeza 

burundu Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ubwami bwa 

Maroc ku bufatanye mu butabera 

mpanabyaha yashyiriweho umukono i 

Rabat muri Maroc, ku wa  19 Werurwe  

2019; 

 

Tumaze kubona Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ubwami bwa 

Maroc ku bufatanye mu butabera 

PRESIDENTIAL ORDER N° 084/01 OF 

07/09/2020 RATIFYING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

KINGDOM OF MOROCCO ON 

MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE IN 

CRIMINAL MATTERS DONE IN 

RABAT, ON 19  MARCH 2019   

 

 

 

We, KAGAME Paul,  
President of the Republic;  

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially 

in Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176;  

 

 

 

Pursuant to Law n° 07 bis/2020 of 07/08/2020 

approving ratification of the Agreement 

between the Republic of Rwanda and the 

Kingdom of Morocco on Mutual Judicial 

Assistance in Criminal Matters signed in 

Rabat, Morocco, on 19 March 2019; 

 

 

 

Considering the Agreement between the 

Republic of Rwanda and the Kingdom of 

Morocco, on Mutual Judicial Assistance in 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 084/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT L’ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LE ROYAUME DU 

MAROC SUR L’ENTRAIDE 

JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE 

FAIT À RABAT, LE  19 MARS 2019   

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,  
Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122, 

167, 168 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 07 bis/2020 du 07/08/2020 

approuvant la ratification de l’Accord entre 

la République du Rwanda et le Royaume du 

Maroc sur l’Entraide Judiciaire en Matière 

Pénale signé à Rabat au Maroc, le 19 Mars 

2019; 

 

 

 

Considérant l’Accord entre la République du 

Rwanda et le Royaume du Maroc sur 
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mpanabyaha yakorewe i Rabat, ku wa  19 

Werurwe 2019; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ubutabera akaba 

n’Intumwa Nkuru ya Leta; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma 

no kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:  

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda n’Ubwami bwa Maroc ku 

bufatanye mu butabera mpanabyaha, 

yakorewe i Rabat, ku wa 19 Werurwe  2019, 

ari ku mugereka w’iri teka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka   
 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ubutabera 

akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta na 

Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga 

n’Ubutwererane bashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka. 

 

Criminal Matters done in Rabat, on 19 March 

2019; 

 

On proposal by the Minister of Justice and 

Attorney General; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet;  

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER:   

 

 

Article One: Ratification  

 

The Agreement between the Republic of 

Rwanda and the Kingdom of Morocco, on 

Mutual Judicial Assistance in Criminal 

Matters, done in Rabat, on 19 March 2019, 

annexed to this Order, is ratified and becomes 

fully effective.  

 

   

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

  

The Prime Minister, the Minister of Justice 

and Attorney General and the Minister of 

Foreign Affairs and International Cooperation 

are entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

l’Entraide Judiciaire en Matière Pénale fait à 

Rabat, le 19 Mars 2019; 

 

Sur proposition du Ministre de la Justice et 

Garde des Sceaux;  

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres; 

 

 

 AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:  

 

 

Article premier: Ratification  

 

L’Accord entre la République du Rwanda et 

le Royaume du Maroc, sur l’Entraide 

Judiciaire en Matière Pénale fait à Rabat, le 

19 mars 2019, annexé au présent arrêté, est 

ratifié et sort son plein et entier effet.  

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté  
 

Le Premier Ministre, le Ministre de la Justice 

et Garde des Sceaux et le Ministre des 

Affaires Étrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution du 

présent arrêté.  
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Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa  

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

 

 
 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

 

Article 3: Entrée en vigueur  
 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N° 084/01 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

BUFATANYE MU BUTABERA 

MPANABYAHA YAKOREWE I 

RABAT, KU WA 19 WERURWE 2019 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N° 084/01 OF 07/09/2020 RATIFYING 

THE AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

KINGDOM OF MOROCCO ON 

MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE 

IN CRIMINAL MATTERS, DONE IN 

RABAT, ON 19  MARCH 2019   

 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 

084/01 DU 07/09/2020 RATIFIANT 

L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LE ROYAUME DU MAROC 

SUR L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 

MATIÈRE PÉNALE FAIT À RABAT, LE 19 

MARS 2019   

 

 

  

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

184



:

AGREEMENT

BETWEEN

THE REPUBLIC OF RWANDA

AND

THE KINGDOM OF MOROCCO

ON MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIIⅦINAL MATTERS

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

185



2.

Ｏ
Ｊ

4.

The Kingdom of Morocco and the Republic of Rwanda.;
Hereinafter referred to as the "Parties";
Recognizing the existing friendly relations and cooperation between the two Parties;
Desiring to strengthen the legal foundation of providing mutual judicial assistance in
criminal matters;
Acting in accordance with their law and also respecting generally recosnized principles of
international law, above all the principles of sovereign equality and noninterference into
internal affairs;
Have agreed as follows:

Article 1

Obligation to grant judicial assistance

The Parties shall, in accordance with this Agreement and their national laws, provide to
each other mutual judicial assistance in criminal matters (further - judicial assistance).
Judicial assistance is provided in accordance with this Agreement if the offence, in
connection with rvhich the request was issued, is criminally punishable according to the
larv of both Parties. The Requested Party may upon its.own discretion grantjudicial
assistance also in case when the offence, in connection with which the request was
received, is not criminally punishable under its legislation.
The purpose of this Agreement is exclusively granting judicial assistance to be
requested only by the competent authorities in each Party.
This Agreement shall not be applicable for the execution of arrest warrants, and
transgressing military laws, which do not constitute an offence against the public right,
and for the execution of conde:nnation decisions.

Article 2

Exceptions

Assistance might be denied in the following trvo cases:
1) If the assistance request is related to political offences, or offences linked to political

ones; and subject to the present agreement, shall not be considered as political offences,
any terrorist offence or attempt to assassinate the head of state of either contracting
parties or his family members, as well as any participation to such offences.

2) If the execution of the assistance request may jeopardize the public order or sovereignty
or satbty of the requested party.

Article 3
The scope of judicial assistance

Judicial assistance shall include:
1) Service of procedural documents;
2) Taking evidence;
3) Location and identification of persons and objects;

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

186



4) Invitation of witnesses, victims and experts for their voluntary appearance before the

Competent authority of the Requesting Party;
5) Temporary transfer of persons in custody to participate in criminal court proceedings in

the territory of the Requesting Party as witnesses, victims or for the purpose of other
proceeclings;

6) Temporary measures in relation to protection of the property;

7) Executing requests for Sr,eorch and seizure;

8) Transfer of documents, things and other evidence;

9) Granting permission to the representatives of the competent authorities of the
Requesting ParU to be present at the execution of the request;

10) Granting judicial assistance in cases related to banking secrets and taxes as far as the
domestic law of the requested party allovvs;

11) Granting any other typ,es of judicial assistance consistent with the objectives of this
Agreement, and according to the law of the Requested Party.

Article 4
rocedure

Regardless of using the diplonatic channel, and in recpect of the provisions of article 2 of
the present agreement, judicial assistance reqtrests and the douuments of their execution
shall be transmitted by the oentral authoritics of both parties.

For the I(ingdom of.I\{orocco, the Central authodty shall be 'Ihe Ministry of Justice
(Directorate of Penal Affairs and Amnesty).

F-or the Republic of Rrvanda, the Central Authority shall be: The lvlinistry of Justice

Thc Parties shall immerliately notiff each other through th,e diplomatic channels about the

changes of thcir Central Aulhorities rhrough exchanging verbal notes.

: 
ro",o ,ro'.lrT;;t'o5rrhc request

1. The request shall inolude the following:
a) The name of the (,ompetcni arrthoritl' requesting judicial assistance;

b) The purpose of thc request and description of the requested judicial assistance;

c) A description of the offence in ocnnection with which the'irrvestigation, inquest or
rhe proceedirrgs are r:onducted, its juridical qualification, thc text of the relevant law
in accoidance w-ith which the offence ls crirrrinally punishable, and if necessary the
amount of the damagd caused as a result of this oftence;

d) A description oll any particrrlar proccdrrres that the Requcsting Partl' wishes to be
fbllowed in execurion of ihe, requcst:
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e) Information on the identity of the persons who are subjects of the investigation or

the proceedings;

Any time limit within which compliance with the request is desired by the

Requesting Party;
Full names, family names (middle names), date and place of bir.th and addresses and

also if possible telephone numbers of the persons who are to be notif,red and their

.onn..iion on the investigation, inquest or proceedings in progress as well as any

other useful information;
Indication of the location and description of the place, if possible, where inspection

and search is required, and the objects to be seized;

Questions to be put forward in order to receive evidence in the Requested party)

In case of applying for the presence of representatives of the competent authorities

of the Requesting Party, their full names, family names, (middle names), positions

as well as grounds for their presence;

The need, if any, for confidentiality of the fact that the request was received, of its
contents and/or description of any action undertaken in connection with the request;

Any other information that might be useful to the Requested Party in order to execute

the request.

g)

h)

り

Ｄ

k)

2. If the Requested Party considers that the information contained in the request is not

sufficient to enable the request to be dealt with, that party may request additional

information.

#1.J;J"

Requests for judicial assistance and supporting documents shall be made in the language

of the requesting party, and shall be accompanied by a translation into the language of
the requested party, or in the French language.

The translation attached to the assistance request shall be certified by a qualified person

in accordance with law of the requesting party.

Refusal or postponement "t.iltll[ t, g."nting judicial assistance

The Requested Party may postpone or refuse to execute the request in its territory if it
considers that such execution would interfere with or damage the ongoing investigation

or proceedings in crirhinal case.

Before making a decision to postpone or retirse the execution of the request the

Requested Party shall consider whether judicial assistance may be granted subject to

such mnditions as it deerns necessary. If the Requesting ParB accepts judicial assistance

subjcct to these conditions. it is obliged to comply with them.

1.

つ

“

2.
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Ｏ
Ｊ If the Requested Party takes the decision to refuse or to postpone granting judicial

assistance it informs the Requesting Party about that through its Central Authority, and

shall give reasons for that decision.
Any refuial of assistance'shall b: justified

Article 8
Exemption from legalization and ceriification of the documents

I)ocuments transmitted pursuant to this Agreement and attesteC to by the seal and signed

by competent authority of Central Authorities of the transmitting Party are received

without legalization procedure or any other form of certification.

Article 9

Confidentiality and the limitations of use of information

Upon request of the Requesting party the Requestecl Party shall keep confidential the

roQUJSt for judicial assistance, its contents suppcrting documents and any action taken
pursuant to the request as well as the fact for granting such assistance. .

Ifthe request cannot be executed without breaching confidentiality, the Rcquested Party

shall so inform the Requestirrg Party, which shali theu determine, whether the request

should nevertheless be executed.
The Requesting Party shall not rne the information or evidence obtained urder this
Agree^nent without the permission of the Requestcd party for other purposes than those

indicated in the rcquest for judicial assistance.

In separate ,ases when the Requesting Parfy needs to disclose and use fully or in parts

the information or evidence for other purposes than those stated in the request it asks

for the corresponding consent of thc Requested Party, which may refuse fully or
pafiially such permission.

Article l0
Execution of, requests fcr judicial assistance

Requests shall be executed in accordanco with the laws of the Requested party and the

provisions of this Agreement.
At the request of the Requesting Party the Requested Party shall grant judicial assistance

in form and.irr accordance with the special procedure indicated in the request, insofar if
is not contradictorv to the lavrs of'the Requested Par1y.
TJpon the request of'the Requesting Party, the parties to the relevant proceedings in the

Requcsting party thelr legal reprcsenlatives and representatives of the requesting Party
nray, subject to the laws ancl procedures of the Requested Party, be present at the
proceedings.

4.

2.

3.

1.

2.

5
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3. The Central Authority of the Requested Parfy transmits the information and the

evidence received as a result of the request to the Central Authority of the Requesting
Party in a reasonable time through the diplomatic channel.
If it is impossible to execute the request in full or partially, the Central Authority of the

Requested Party immediately informs the Central Authority of the Requesting Party

about that and informs it as of the causes forbidding the execution of the request through
the diplomatic channel.

Article 11

Delivery of procedural documents

In accordance with the request for judicial assistance the Requested Party shall
immediately serve or organize the service of the procedural documents.
The execution of the request is proved by the document of serving with the indication
of the date, the signature of the addressee or the statement of the competent authority of
the Requested party, in which the fact, the date and the manner of service are confirmed.
The Requesting party is immediately informed about the service of the documents.

4.

1.

2.

Article 12

Delivery of objects

The requested state may postpone the delivery of objects and files and documents'
originals if they are necessary for the completion of an ongoing penal procedure; the
documents in question shall be delivered as soon as the procedure ends.

The requesting state shall send the objects and originals of the delivered files and

documents, for the purpose of executing the judicial assistance request, as soon as

possible to the requested state, unless this latter expressly waivers.

Article 13

Taking evidence in the Requested Party

The Requested Party in compliance with its law takes in its territory testimony of the
witnesses and victims, conclusions of experts, documents, things and other evidence
indicated in the request and transmits it to the Requesting Party.
The representatives of competent authorities of the Requesting party that are present at

the execution of the request are allowed to formulate questions that may be put to the
corresponding person through the representative of the competent authority of the

Requested Party.
The Requesting party on demand of the Requested Party returns promptly thereafter
the originals of the documents and the things delivered to it in accordance with
Paragraph I of this Article.

2.

2.

3.

6
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Articie 14

Personal appearance of u'itnesses, victims and experts
in the territory of the Req.uesting party

If the Requesting Party submits a request for personal appearance to produce eviden:e,
carry out expert exami:raticn or for other procedural actions irr its territory the Requesred
Party informs that person who is in its te-rritory about the invitation of the Requesting
perfy to appear before its cornpetent authorities.
The person to appeal shall be ir:dicated by the Requesting Party about the conditions
and requirements related to the cost and expenses associated rvith his appearance, and
also the list of guaranties which this person is entitled to under Article 16 hereinafter of
this Agreement.
SuL,poena shall not contaiu a threat to use compulsion or penalty in case of a failure of
the person to appear in the territory of the Requesting Parf.
The summoned person takes the decisiun to appear voluntarily. The Central Authority
of the Requested parly shall prcunptly inform the Central Authority of the Requesting
Prrt1, of the pers,.ln's resDorrse.

つ
ん

3.

4.

, ,fi'::TJ,'"t

A person present before the competent authority in the Requesting party
notwithstanding its citizenship shall not be detained or subjected to criminal
prosecution. or any other restriction of personal litrerty in the territory of this Party for
any acts or on the basis of convictions which preceded that pcrson's entry into the
tcrritory of the Requesting Part).
The sumnroned parson shall lose his/her right to inviolability provided for in Paragraph
1of this Artiele if a person, being free to leave the territory of the Requesting Party, has
not teft it within a period of 30 days a.fter being notified in writing that the person's
atteirrlance is no longer required by the corresponding competent authority or, having
left that territory, has voluntarily ,'eturned.
The summoned person shall not be fbrced to present evidence in any other case than
that irrdicated in the request.

Tempo ra ry rr",..t-Xll"* 
tou"., 

o r* in c ustorty

A person in custody notwithsta:rding its citizcnship vrith the consent of the Requested
parf,v may be temporarily transferrod to ihe Roqugsting palfy to give evidence as a
witrlesg or a victim or to assist irr other proceedings indicated in tho reo.uest provided
that.the pcrsor is reiurned to the Requested Pa.rty within the timc limit irnposed by it.

2.

3.
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つ

´

3.

4.

tnitial term for which the person may be transmitted shall not be more than 90 days.

Upon the motivated request of the Requesting ParE the term of stay of the transferred
person may be exteuded by the Requested Party, rvith concern of the transferred person.

The order and the conditions of transfer and return of the person shall be coordinated
by the Central Authorities of the Parties.
'I'he transfer of the person is refused:
a.) If the person in custody doel not givc consent in u'riting to this;
b.) If participation oi this person in the proceedings in the territory of the Requested

Parry is neoessary.
T'he Requesting Par1v shall hold the transmitted person in custod.y as soon as the
decision of the aolrrpetent authority of the Requested Party to hcld that person in custody

entcrs into force.
In case of the rolease of'the peison in custody upon the decision of the Requested Parfy

the Requesting Party shall use in relation to that person the provisions of Articles I 5, 16

and l9 of this Agrcement
If the person, whc is in custody or serving an imprisonment sentence, does not agree

before thc Requesting Party, he/she shall not be liable to any msasure of compulsion or

' Article 17

Protection of the person

The requesting Party provides, when needed the protcction of the person appearing upon

the request or transfered to its territory in accordance rvith Articlcs 15 and 17 of this
Agreement

, Article 18

Expenses

1. The Requested Party shall bear the ordinary costs of executing the requests for judicial
assistance in its tcrritory, except that the Requesting party shall bear:

a) The expenses associated with the conveying persons to and from its territory in
acuordance with Articles 13 and 15 of this Agreement and their presence in that

territory, and other payments due to that persons;

h) The expenses and fees df'expert's;
. c) The expenses associated with the travel and presence of the representatives of the

competent authorities of the Requesting Party lrt the execution of the request in
accordan<;e rrvith Paragraph2 Article 9 of this Agreement;

C) The expenses associated r.vith the transition of transmitted objects from the territory
of the Requested Party to the territory of the Requesting Party and back.

2. If the execution of the request demands substairtial or emergency expenses, the Central
Authorities of the Parties undertake consultations irr order to determine conditions of
the execution of the reqrrest and aiso the way of payirrg those expenses.
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2.

Article 19

Consultations and resolutions of disputes

The Central Authorities at the request of either of them shall consult, concerning the

interpretation and application of this Agreement, either generally or partly.
Disputed issues resulting from the interpretation and/or application of this Agreement
shall be resolved through the diplomatic negotiations in conjunction with the Central
Authorities of the both Parties.

Article 20
Time Scope of Application

The present Agreement strall apply to requests made after its entry into force, even if the
relevant acts or omissions took place prior to that date.

Article 21

Final provisions

1. The present Agreement is subject to ratification.
2. The present Agreement shall enter into force from the date of receiving the last

notification by either of the Contracting parties through the diplomatic channels,

concerning the execution of the necessary measures for the ratification, according to the
domestic laws of either of the Contracting Parties.

3. Either of the Contracting parties may denounce the present Agreement by giving notice
in writing to the other Contracting Parry through the diplomatic channel.

4. The amendments and/or modifications shall be drawn up by protocols, which shall enter

into force in the order prescribed for the entry into force of this Agreement.

In Witness Whereof the undersigned being duly authorized thereto, have signed this
Agrecment.

Done in Rnbat on lgthMarch 2019 in duplicate in the Arabic and English languagcs, all
texts being equally authentic.

of the Kingdo

Minister of Foreign Affairs and International
Cooperation

Forthc G For the Government

Cooperation

Mo Nasser B10URITA
Minisler of Foreign Affairs and International
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida n° 084/01 

ryo ku wa 07/09/2020 ryemeza burundu 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda n’Ubwami bwa Maroc ku 

bufatanye mu butabera mpanabyaha 

yakorewe i Rabat, ku wa  19 Werurwe  2019 

 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

n° 084/01 of 07/09/2020 ratifying the 

Agreement between the Republic of 

Rwanda and the Kingdom of Morocco on 

mutual judicial assistance in criminal 

matters done in Rabat, on 19 March 2019   

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n° 084/01 du 07/09/2020 ratifiant l’Accord 

entre la République du Rwanda et le 

Royaume du Maroc sur l’Entraide 

Judiciaire en Matière Pénale fait à Rabat, 

le 19 Mars 2019 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 085/01 RYO 

KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’IYINJIZWA RY’U RWANDA MURI 

AFRICA FINANCE CORPORATION 

YAKOZWE KU WA 20 KAMENA 2019 

HAGATI YA AFRICA FINANCE 

CORPORATION NA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA   

  

 

 

ISHAKIRO 

 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 085/01 OF 

07/09/2020 RATIFYING THE 

ACCESSION AGREEMENT OF THE 

REPUBLIC OF RWANDA TO THE 

AFRICA FINANCE CORPORATION, 

MADE ON 20 JUNE 2019, BETWEEN 

THE AFRICA FINANCE 

CORPORATION AND THE REPUBLIC 

OF RWANDA  

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

 

Article One: Ratification  

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

 

Article 3: Commencement 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 085/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT L’ACCORD 

D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA À AFRICA FINANCE 

CORPORATION, FAIT LE 20 JUIN 2019, 

ENTRE AFRICA FINANCE 

CORPORATION ET LA RÉPUBLIQUE 

DU RWANDA 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

 

 

Article premier: Ratification  

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté  

  

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 085/01 RYO 

KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’IYINJIZWA RY’U RWANDA MURI 

AFRICA FINANCE CORPORATION 

YAKOZWE KU WA 20 KAMENA 2019 

HAGATI YA AFRICA FINANCE 

CORPORATION NA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA   

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 
 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 
 

Dushingiye ku Itegeko n° 07 ter/2020 ryo ku 

wa 07/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’iyinjizwa ry’u Rwanda muri 

Africa Finance Corporation yashyizweho 

umukono ku wa 20 Kamena 2019 hagati ya 

Africa Finance Corporation na Repubulika 

y’u Rwanda; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’iyinjizwa 

ry’u Rwanda muri Africa Finance 

Corporation yakozwe ku wa 20 Kamena 

PRESIDENTIAL ORDER N° 085/01 OF 

07/09/2020 RATIFYING THE 

ACCESSION AGREEMENT OF THE 

REPUBLIC OF RWANDA TO THE 

AFRICA FINANCE CORPORATION, 

MADE ON 20 JUNE 2019, BETWEEN 

THE AFRICA FINANCE 

CORPORATION AND THE REPUBLIC 

OF RWANDA  

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 
 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, 

especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168 

and 176; 
 

 

Pursuant to Law n° 07 ter/2020 of 

07/08/2020 approving the ratification of the 

Accession Agreement of the Republic of 

Rwanda to the Africa Finance Corporation 

signed on 20 June 2019, between the Africa 

Finance Corporation and the Republic of 

Rwanda;  

 

Considering the Accession Agreement of the 

Republic of Rwanda to the Africa Finance 

Corporation, made on 20 June 2019, between 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 085/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT L’ACCORD 

D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA À AFRICA FINANCE 

CORPORATION, FAIT LE 20 JUIN 2019, 

ENTRE AFRICA FINANCE 

CORPORATION ET LA RÉPUBLIQUE 

DU RWANDA 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;   
 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122, 

167, 168 et 176;  
 

 

Vu la Loi n° 07 ter/2020 du 07/08/2020 

approuvant la ratification de l’Accord 

d’adhésion de la République du Rwanda à 

Africa Finance Corporation signé  le 20 juin 

2019, entre Africa Finance Corporation et la 

République du Rwanda;  

 

 

Considérant l’Accord d’adhésion de la 

République du Rwanda à Africa Finance 

Corporation, fait le 20 juin 2019, entre Africa 
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2019 hagati ya Africa Finance Corporation 

na Repubulika y’u Rwanda;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza;  

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:  

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano y’iyinjizwa ry’u Rwanda muri 

Africa Finance Corporation yakozwe ku wa 

20 Kamena 2019 hagati ya Africa Finance 

Corporation na Repubulika y’u Rwanda, ari 

ku mugereka w’iri teka, yemejwe burundu 

kandi atangiye gukurikizwa uko yakabaye.     

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi na Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka.  

 

 

 

the Africa Finance Corporation and the 

Republic of Rwanda;  

 

On Proposal by the Minister of Finance and 

Economic Planning; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet;  

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER:  

 

Article One: Ratification 

 

The Accession Agreement of the Republic of 

Rwanda to the Africa Finance Corporation, 

made on 20 June 2019, between the Africa 

Finance Corporation and the Republic of 

Rwanda, annexed to this Order, is ratified 

and becomes fully effective.  

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

 

The Prime Minister, the Minister of Finance 

and Economic Planning and the Minister of 

Foreign Affairs and International 

Cooperation are entrusted with the 

implementation of this order. 

 

 

 

Finance Corporation et la République du 

Rwanda;  

 

Sur proposition du Ministre des Finances et 

de la Planification Économique;     

  

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres;    
 

  

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:  

 

Article premier : Ratification 

 

L’Accord d’adhésion de la République du 

Rwanda à Africa Finance Corporation, fait le 

20 juin 2019, entre Africa Finance 

Corporation et la République du Rwanda, 

annexé au présent arrêté, est ratifié et sort son 

plein et entier effet.  

 

 Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté  

 

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances 

et de la Planification Économique et le 

Ministre des Affaires Étrangères et de la 

Coopération Internationale sont chargés de 

l’exécution du présent arrêté.  
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Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

Article 3: Commencement 

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda.  
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N° 085/01 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’IYINJIZWA RY’U 

RWANDA MURI AFRICA FINANCE 

CORPORATION YAKOZWE KU WA 20 

KAMENA 2019 HAGATI YA AFRICA 

FINANCE CORPORATION NA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA   

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N° 085/01 OF 07/09/2020 RATIFYING 

THE ACCESSION AGREEMENT OF 

THE REPUBLIC OF RWANDA TO 

THE AFRICA FINANCE 

CORPORATION, MADE ON 20 JUNE 

2019, BETWEEN THE AFRICA 

FINANCE CORPORATION AND THE 

REPUBLIC OF RWANDA 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 

085/01 DU 07/09/2020 RATIFIANT 

L’ACCORD D’ADHÉSION DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA À AFRICA 

FINANCE CORPORATION, FAIT LE 20 

JUIN 2019, ENTRE AFRICA FINANCE 

CORPORATION ET LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida n° 085/01 ryo ku wa 

07/09/2020 ryemeza burundu Amasezerano 

y’iyinjizwa ry’u Rwanda muri Africa Finance 

Corporation yakozwe ku wa 20 Kamena 2019 

hagati ya Africa Finance Corporation na 

Repubulika y’u Rwanda  

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

n° 085/01 of 07/09/2020 ratifying the 

Accession Agreement of the Republic of 

Rwanda to the Africa Finance 

Corporation, made on 20 June 2019, 

between the Africa Finance Corporation 

and the Republic of Rwanda 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel n° 085/01 du 07/09/2020 

ratifiant l’Accord d’adhésion de la 

République du Rwanda à Africa Finance 

Corporation, fait le 20 juin 2019, entre 

Africa Finance Corporation et la 

République du Rwanda 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 086/01 RYO 

KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA   

YAKOREWE I RABAT, KU WA 19 

WERURWE 2019 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka   

  

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 086/01 OF 

07/09/2020 RATIFYING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

KINGDOM OF MOROCCO ON 

EXTRADITION DONE IN RABAT, ON 

19 MARCH 2019   

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Ratification 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order   

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 086/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT L’ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

ET LE ROYAUME DU MAROC SUR 

L’EXTRADITION FAIT À RABAT, LE 19 

MARS 2019 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 086/01 RYO 

KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA, 

YAKOREWE I RABAT, KU WA 19 

WERURWE 2019 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul,  
Perezida wa Repubulika;  

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 07 quater/2020 ryo 

ku wa 07/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u Rwanda 

n’Ubwami bwa Maroc ku kohererezanya 
abakurikiranyweho ibyaha yakorewe i Rabat, 

muri Maroc, ku wa 19 Werurwe 2019;  

  

Tumaze kubona Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ubwami bwa 

Maroc ku kohererezanya abakurikiranyweho 

ibyaha yakorewe i Rabat, ku wa 19 Werurwe 

2019; 

PRESIDENTIAL ORDER N° 086/01 OF 

07/09/2020 RATIFYING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

KINGDOM OF MOROCCO ON 

EXTRADITION DONE IN RABAT, ON 

19 MARCH 2019   

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  
President of the Republic;  

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially 

in Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176;  

 

 

 

Pursuant to Law n° 07 quater/2020 of 

07/08/2020 approving ratification of the 

Agreement between the Republic of Rwanda and 

the Kingdom of Morocco on extradition done in 
Rabat, Morocco, on 19 March 2019;    

 

 

Considering the Agreement between the 

Republic of Rwanda and the Kingdom of 

Morocco on extradition done in Rabat, on 19 

March 2019;  

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 086/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT L’ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

ET LE ROYAUME DU MAROC SUR 

L’EXTRADITION FAIT À RABAT, LE 19 

MARS 2019 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,  
Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement 

en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176; 

 

 

 

Vu la Loi n° 07 quater/2020 du 07/08/2020 
approuvant la ratification de l’Accord entre la 

République du Rwanda et le Royaume du Maroc 

sur l’extradition fait à Rabat, au Maroc, le 19 Mars 

2019;   
 

 

Considérant l’Accord entre la République du 

Rwanda et le Royaume du Maroc sur 

l’extradition fait à Rabat, le 19 Mars 2019;  
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Bisabwe na Minisitiri w’Ubutabera akaba 

n’Intumwa Nkuru ya Leta ; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:  

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda n’Ubwami bwa Maroc ku 

kohererezanya abakurikiranyweho ibyaha 

yakorewe i Rabat, ku wa 19 Werurwe 2019, 

ari ku mugereka w’iri teka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka   
 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ubutabera 

akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta na Minisitiri 

w’Ububanyi n’Amahanga n’Ubutwererane 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka. 

 

 

 

 

 

 

On proposal by the Minister of Justice and 

Attorney General; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER:   

 

Article One: Ratification  

 

The Agreement between the Republic of 

Rwanda and the Kingdom of Morocco on 

extradition done in Rabat, on 19 March 2019, 

annexed to this Law, is ratified and becomes 

fully effective.  

  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

  

The Prime Minister, the Minister of Justice 

and Attorney General and the Minister of 

Foreign Affairs and International Cooperation 

are entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

 

 

 

 

Sur proposition du Ministre de la Justice et 

Garde des Sceaux;   

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres; 

 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:  

 

Article premier: Ratification  

 

L’Accord entre la République du Rwanda et le 

Royaume du Maroc, sur l’extradition, fait à 

Rabat, le 19 mars 2019, annexé au présent 

arrêté, est ratifié et sort son plein et entier effet.  

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté    
 

Le Premier Ministre, le Ministre de la Justice 

et Garde des Sceaux et le Ministre des Affaires 

Étrangères et de la Coopération Internationale 

sont chargés de l’exécution du présent arrêté.  
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Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa  

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda.  
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N° 086/01 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’UBWAMI BWA MAROC KU 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA   

YAKOREWE I RABAT, KU WA 19 

WERURWE 2019 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N° 086/01 OF 07/09/2020 RATIFYING 

THE AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

KINGDOM OF MOROCCO ON 

EXTRADITION DONE IN RABAT, ON 

19 MARCH 2019   

 

 

 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÈ 

PRÉSIDENTIEL N° 086/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT L’ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LE ROYAUME DU 

MAROC SUR L’EXTRADITION FAIT 

À RABAT, LE  19 MARS 2019 
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AGREEMENT

BETWEEN

THE REPUBLIC OF RWANDA

AND

THE KINGDOM OF MOROCCO

ON EXTRADITION
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The Republic of Rwanda and the Kingdom of Morocco hereinafter referred to as
o'Contracting Parties".

Desirous of making more effective the cooperation of the two Parties in the combating of
crime by concluding Agreement on extradition.

Have agreed as follows:

Article 1

Obligation to Extradite

The Contracting Parties shall agree to extradite to each other, upon request and subject to

the provisions of the present Agreement and their respective national laws, any person who

is wanted in the territory in the Requesting Party for prosecution for an extraditable offence

or for the imposition or enforcement of a sentence in respect of such an offence.

Article 2

Conditions for extradition

1. Extradition for prosecution shall be executed for all acts which constitute punishable

offences with a depriving of freedom penalty for at least two years, or by a more severe

penalty under the law of both Contracting Parties.

2. Extradition for carrying out a sentence issued from the Requesting Party's courts shall
be executed for the offences described in paragraph 1 of this Article, provided that the
duration of the penalty remaining to be served must not be less than six months.

3. If the request for extradition includes several separate offences each of which is
punishable under the laws of the two Contracting Parties by a sentence of imprisonment,
but some of which do not fulfill the condition with regard to the duration of the sentence

which may be awarded, the requested Parfy shall also have the right to grant extradition
for the latter offences.

Article 3

Mandatory Grounds of Refusal

Extradition shall not be granted:

a) If the person required to be extradited is a national of the Requested Party. In such case

the requested Party shall, in accordance with its laws and at the other contracting Party's
request, submit the case to its competent authorities for the purpose of taking over the

criminal prosecution.

Official Gazette n° 27 of 07/09/2020

260



b) If the offence for which extradition is requested is regarded by the Requested Party as

an offence of a political nature under its laws. For the purpose of this Agreement, a

political offence shall not include:

i) An offence within the scope of any multilateral international conventions to
which both Contracting Parties are Parties to, and which imposes on them an

obligation either to extradite or prosecute the person sought;

ii) Assault against life of the Head ofthe State, a member of his immediate family,
a head or a member of a government, or any related ot'fence including
attempting or conspiring to commit such an offence;

iii) Any offence related to terrorism.

c) If the requested Party has substantial grounds to believe that the request has been made
for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of race, religion,
nationality, or that the position of the said person at his trial may be prejudiced for any
ofthese reasons;

d) If the offence for which extradition is requested, is an offence under military law which
is not also an offence under the general criminal law;

d) If there has been a final judgment rendered against the person in the Requested Party in
respect of the offence for which the person's extradition is requested;

e) In case of lapse of time from prosecution or punishment, according to the law of either
Contracting Party;

0 If pardon or atnnesty has been granted either in the territory of the Requesting Party or
in the territory of the Requested Party, provided, in the latter case that the Requested
Parfy was competent to prosecute according to its national law.

Article 4
Optional Grounds of Refusal

Extradition may be refused:

a.) Ifthe person sought is being prosecuted by the Requested Party in respect of the offence
or offences for rvhich extradition is requested, or if the competent authority of the
Requested Party have discontinued, in accordance with the law of that contracting Party,
the criminal proceedings for the ol-fence frrr which extradition is requested;

b.) If the offence for which extradition is requested has been committed outside the territory
of either Contracting Party and the law of the Requestcd Party does not provide for
jurisdiction over such an oftbnce committed outside its territory in comparable
circurnstances;
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c.) If the offence for which extradition is requested is regarded under the law of the

Requested Party as having been committed in whole or in part within that Requested

Party or its jurisdiction;

d.) When the person sought has been tried and acquitted or convicted in a third state in

respect of the offence or offences for which extradition is requested;

e.) If the person sought has been found guilty in absentia, unless the Requesting Party

provides the Requested Party with information which demonstrate that the person was

afforded an adequate opportunity to present a defense;

Article 5

Capital Punishment

When the offence for which extradition is requested is punishable by death under the laws

of the Requesting Party, death penalty shall be replaced, in accordance with the provisions

of the present Agreement, and by the force of law by punishments which are provided for
the same offences in the legislation of the Requested Party.

1.

Article 6
Request and Supporting Documents

A request for extradition shall be made in writing and transmitted through the diplomatic
channels.

A request for extradition shall be accompanied by the following:
a.) A warrant of arrest issued by a judicial authority in the territory of the Requesting

Purty, or any other documents having the same force and if the request relates to a
person already convicted, an original or true certified copy of the final judgment;

b.) Statement of acts constituting the offence for which extradition is requested,

indicating time and place of committal, its characterization and the text of the

relevant legal provisions;

c.) An accurate description as possible of the person sought, together with any other

information that may help to establish his/her identity, location and nationality;
d.) Particulars of the remaining duration of the sentence to be carried out when the

person is claimed for the purpose of serving a sentence of imprisonment.
The documents supporting the request on extradition should be certified by an official
and fasten by the seal of the competent authority of the Requesting Party.

Except when this Agreement provides otherwise the procedures with the regard to
extradition and provisional arrest shall be governed solely by the law of the Requested

Party.

つ
ん

3.

4.

4
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2.

3.

4.

5. If the Requested ParS considers that the supplied information is not sufficient to take a
decision under this agreement, additional information may be requested from the
requesting party, within such time as the Requested Party shall require.

1.

,.,,ill?ii""".,
In the case of urgency, the competent authority of the Requesting Parfy may request the
provisional arrest of the person sought to be extradited. The competent authority of the
Requested Party shall decide the matter in accordance with its law.
The request for provisional arrest shall state that one of the documents mentioned in
Article 6paragraph 2.a. exists and that it is intended to send a request for extradition. It
shall also state for what offence extradition will be requested and when and where such
offence was committed and shall as precise as possible give a description of the person
sought.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authority of the Requested
Party either through the diplomatic channels or direct by post or through the
International Crirninal Police Organization (INTERPOL) or by any other means
affording evidence in writing or accepted by the Requested Party. The requesting
authority shall be informed without delay of the result of its requcst.
Provisional arrest may be terminated if, within a period of 30 days after arrest, the
Requested Party has not received the request for extradition and the documents
mentioned in Article 6. It shall not, in any event, exceed 40 days from the date of such
arest. The possibility of provisional release at any time is not excluded, but the
Requested Party shall take any measures which it considers necessary to prevent the
escape ofthe person sought.

Release shall n<lt prevent re-arrest and extradition if a request for extradition is received
subsequently.

When the person is arrested by either of the parties on the basis of an international
warrant issued by the other party, such warrant will be considered as a request for his
provisional arrest.

Article 8

Rule of Specialfy

I'he extradited person shall not be proceeded against nor detained nor restricted in his
personal freedom in any way for an offence committed prior to his surrender and the
other than the one for which he was extradited except for the following cases:

く
リ

6.
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a) If the surrendering Contracting Party consent thereon, provided that a request in this
concern be submifted and be attached with the documents provided for in Article 6, and
with a record including any statement of the extradited person on the extension of
extradition, and referring to the fact that the said person had his/trer chance to defend
himself before the requesting Party;

b) When the person, having had an opportunity to leave the territory ofthe Contracting
Party to which helshe has been surrendered and has not executed within 45 days of his
final discharge or has returned voluntarily to that territory after leaving it.

2. When the legal description of the offence for which a person has been extradited is
altered this person shall only be proceeded against or sentenced if the offence under its
new description:

a) Can give rise to extradition pursuant to this Agreement;

b) Relates to the same facts on which extradition was granted.

Article 9
Re-extradition to a Third State

Except as provided for in Article Sparagraph 1.b, the Requesting Parry shall not, without
the consent of the Requested Party, surrender to a third state a person surrendered to the
requesting Party and sought by the said third State in respect of offences committed before
his surrender. The Requested Party may request the production of the documents mentioned
in Article 6, paragraph 2.

Article 10
Concurrent Requests

If extradition is requested concurrently by more than one state for the same offence or for
the different offences, the Requested Party shall make its decision freely having regard to
all the circumstances especially the nationality of the person sought, the possibility of
mutual subsequent extradition and the date of receiving requests, gravity of offences and
the place of committal.

Article 11

Decision on the Request for Extradition

1' The Requested Parry shall, through diplomatic channels and INTERPOL, inform the
Requesting Party of its decision on extradition.
2.The reasons of the refusal decisions whether wholly or partially shall be stated.
3. In case of acceptance, the competent authorities of the Contracting Parties shall agree on
the most appropriate way, place and date to execute extradition.
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4. Subject to the case provided for in the paragraph 5 of this Article, the person to be

extradited may be released after 15 days of the appointed date if such person has.not been

taken over on the date agreed upon. In all cases the person to be extradited shall be released
after 30 days of the appointed date and in that case the Requested Party may refuse the
extra.'ii.tion for the same offcncc.
5. lf circumstances beyond its control prerzeni a Contracting Party from surrendering or
taking over the person to be extradited, it shall.notiS, the other Contracting Parfy. The two
Contracting Parties shall agree on a ncw date for surrender and the provisions of the
paragraph 4 of tn'is Article shall apply.

Article 12

Postponed or Conditional Surrentler

1. Ttre Requested ParU may, after making its decision on thc request for extradition,
postpone the surrender of a person sought, in order to proceed against that person, or, if that
perstln has alreadli beeu convicted, in orcler to enforoe a sentence imposed for an offence
other than that for which extradition i; requested. In s*ch a case tf^e l{equested Party silall
advice tire Requcsting Parry accordingly.
2. The R.cqucsted Party may, instead of postponing sumender, tcn:porarily surrender thc
sought person to thc Requesting Party in accordance lvith conditicrns to be agreed upon by
the Contracting Parties.

Article 13

Seizure and Hand-over of Things

1. l'he I{equested Pa:ty shall, in so far as its larv permits, without prcjudice to the rigl,rts of
the tlrird P arty and dt the request of thb Requesting Pariy, seize rnci't e,rcl-ovei things:

a) Which ma1 bo rcquired as evidence rclevant tc thc offence for which extradition is
lequestcd;

b) Which has becn acquirecl as a result of the offence for rvhich extraCition is.roquested
and in which, at tlte time of the arrest is found in possessions of.the person souglrt
or is discovered subseque^rtly;

c) which have be'en earned in return for the proceeds of the crime.'
2. The things referred ';o in paragraph i of this Article may, if thc P-equesting Party so
reques;ts, be handed ,-over to that Pafiy even if the extradition agreed to catrnot bo carried
out.
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3. If the said thing is liable to seizure or confiscation in the territory of the Requested Party,
the latter in connection with pending criminal proceedings, temporarily retain it or hand it
over on condition that it is refurned.
4. Any rights which the Requested Party or third Parties may have acquired on the said
things shall be preserv'ed. When these rights exist, the things shall be returned without
charge to the Requested Party as soon as possible aftcr the completion of the proceedings.

Article 14

Transit

1. Transit through the territory of either of the Contracting Parties shall be granted upon
the request transmitted through the diplomatic channels to the Central authority of the
Requested Party provided that the offence concerned is an extraditable offence under
this Agreement.

2. The Contracting Party requested to grant transit rnay refuse to comply when the person
concerned is its national.

3. Where a person is to be extradited to the Requesting Party through the territory of a

third state, the Requesting Party shall request that other state to permit the transit of that
person through its territory.

4. In case of using air transport, the following provisions shall be followed:
a) Where the landing of the plane is not required, the Requeiting Party shall inform the

Contracting State whose space shall be crossed of the existence of the documents
stipulated in Article 6paragraph2.a.Incase of emergency landing, such notification
shall have the effects of the provisional custody request referred to in Article 7and,
the Requesting Party shall submit an ordinary request for transit;

b) If the landing of the plane is required, the Requesting Party shall submit a reqr.rest

for transit according to the provisions of paragraph 1 of this Article.

Article 15

Expenses

Expenses arising from the procedures of extradition in the territory of the Requested Party
shall be borne by that Party. Expenses of transportation and the transit costs in connection
rvith the sumender of the person sought to be extradited shall bd borne by the Requesting
Party.

Article 16

Language

8
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1. Requests forjudicial assistance and supporting documents shall be made in the language
of the requesting party, and shall be accompanied by a translation into the language of
the requested party, or in the French language.

2. The translation attached to the assistance rcquest shall be certified by a qualified person
in accordance with law of the requesting party.

Articte 17

Central Authorities

For the purpose of the present Agreement, the central authorities of both parties shall
exchange through diplomatic channels. The central authority for :

- The Kingdom of Morocco, the Ministry of Justice (Directorate of Penal Affairs and
Amnesty);

- $.epublic of Rwanda, the Ministrl'of Justiee.

The Panies shall immediately.notiff each other tlrough the diplomatic channels about the
changes of their central Authorities through exchanging verbal nqtes.

.\
Article 18

Consultations

The Parries shall consult ea<;h other r:gurding the inte4rretation or implementation of the
present Agreemcnt through diplomatic channels.

Artidte 19

Scope of Application

The present Agreement shall apply to requcsts made alter its entry inte force, even if ihe
relevant aets or omissions occurred prior to that date.

Afticle 20

frnU provisions

l. The present Agreemerrt is subject to ratification.
2. The present Agreernent shall enter into force trom the date of receiving the last
notification by eitirer of the Contraciing Parties through the diplomatic channels,
concerning the execution of the necessary measures for thc ratification, according to the
dorhestic larvs of either Contracting Partics.
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3. Either of the Contracting Parties may denounce the present Agreement by giving notice

in writing through diplomatic channels to the other Contracting Parfy. Such denunciation

shall take effect six months following the date on which it is received by the other

Contracting Party.

4. The amendments and/or modifications shall be drawn up by protocols, which shall enter

into force in the order prescribed for the entry into force of this agreement.

In Witness Whereof the undersigned being duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

Done in Rabat on March l9th,20l9 in duplicate in Arabic and English languages, both texts
being equally authentic.

10

For the

:RiChard SEZI
ister of Foreign Affairs and

International Cooperation

For the

M.N BOURITA
Minister of ign Affairs and
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida no 086/01 

ryo ku wa 07/09/2020 ryemeza burundu 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda n’Ubwami bwa Maroc ku 

kohererezanya abakurikiranyweho ibyaha 

yakorewe i Rabat, ku wa 19 Werurwe 2019 

 

 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

no 086/01 of 07/09/2020 ratifying the 

Agreement between the Republic of 

Rwanda and the Kingdom of Morocco on 

extradition done in Rabat, on 19 March 

2019   

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

no 086/01 du 07/09/2020 ratifiant l’Accord 

entre la République du Rwanda et le 

Royaume du Maroc sur l’extradition fait à 

Rabat, le 19 Mars 2019  
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 087/01 RYO 

KU WA 07/09/2020 RYEMEZA KO U 

RWANDA RUBA KIMWE MU BIHUGU 

BIHURIYE KU MASEZERANO Y’I 

MARRAKESH YOROHEREZA 

ABANTU BAFITE UBUMUGA BWO 

KUTABONA, ABATABONA NEZA 

CYANGWA ABATABASHA GUSOMA 

INYANDIKO ZICAPYE KUBONA 

IBIHANGANO BYASOHOWE, 

YAKOREWE I MARRAKESH, KU WA 

27 KAMENA 2013 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza kuba kimwe 

mu bihugu bihuriye ku masezerano 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 087/01 OF 

07/09/2020 RELATING TO ACCESSION 

OF RWANDA TO THE MARRAKESH 

TREATY TO FACILITATE ACCESS 

TO PUBLISHED WORKS FOR 

PERSONS WHO ARE BLIND, 

VISUALLY IMPAIRED OR 

OTHERWISE PRINT DISABLED, 

DONE IN MARRAKESH, ON 27 JUNE 

2013 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Accession 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

 

Article 3: Commencement 
 

 

 

 

 

 

 

ARRȆTÉ PRÉSIDENTIEL N° 087/01 

DU 07/09/2020 PORTANT 

L’ADHÉSION DU RWANDA AU 

TRAITÉ DE MARRAKECH VISANT À 

FACILITER L’ACCÈS DES 

AVEUGLES, DES DÉFICIENTS 

VISUELS ET DES PERSONNES 

AYANT D’AUTRES DIFFICULTÉS DE 

LECTURE DES TEXTES IMPRIMÉS 

AUX ŒUVRES PUBLIÉES, FAIT À 

MARRAKECH, LE 27 JUIN 2013 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

Article premier: Adhésion 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté 

  

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 087/01 RYO 

KU WA 07/09/2020 RYEMEZA KO U 

RWANDA RUBA KIMWE MU BIHUGU 

BIHURIYE KU MASEZERANO Y’I 

MARRAKESH YOROHEREZA 

ABANTU BAFITE UBUMUGA BWO 

KUTABONA, ABATABONA NEZA 

CYANGWA ABATABASHA GUSOMA 

INYANDIKO ZICAPYE KUBONA 

IBIHANGANO BYASOHOWE, 

YAKOREWE I MARRAKESH, KU WA 

27 KAMENA 2013 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko no 013/2020 ryo ku 

wa 07/09/2020 ryemera kwemeza ko u 

Rwanda ruba kimwe mu bihugu bihuriye ku 

Masezerano y’i Marrakesh yorohereza 

abantu bafite ubumuga bwo kutabona, 

abatabona neza cyangwa abatabasha gusoma 

inyandiko zicapye kubona ibihangano 

byasohowe, yashyiriweho umukono i 

PRESIDENTIAL ORDER N° 087/01 OF 

07/09/2020 RELATING TO ACCESSION 

OF RWANDA TO THE MARRAKESH 

TREATY TO FACILITATE ACCESS 

TO PUBLISHED WORKS FOR 

PERSONS WHO ARE BLIND, 

VISUALLY IMPAIRED OR 

OTHERWISE PRINT DISABLED, 

DONE IN MARRAKESH, ON 27 JUNE 

2013 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, 

especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168 

and 176; 

 

 

Pursuant to Law no 013/2020 of 07/09/2020  

approving accession of Rwanda to the 

Marrakesh Treaty to Facilitate Access to 

Published Works for Persons who are Blind, 

Visually Impaired or otherwise Print 

Disabled, adopted at Marrakesh, in Morocco, 

on 27 June 2013; 

 

ARRȆTÉ PRÉSIDENTIEL N° 087/01 

DU 07/09/2020 PORTANT 

L’ADHÉSION DU RWANDA AU 

TRAITÉ DE MARRAKECH VISANT À 

FACILITER L’ACCÈS DES 

AVEUGLES, DES DÉFICIENTS 

VISUELS ET DES PERSONNES 

AYANT D’AUTRES DIFFICULTÉS DE 

LECTURE DES TEXTES IMPRIMÉS 

AUX ŒUVRES PUBLIÉES, FAIT À 

MARRAKECH, LE 27 JUIN 2013 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122, 

167, 168 et 176;  

 

 

Vu la Loi no 013/2020 du 07/09/2020 

approuvant l’adhésion du Rwanda au Traité 

de Marrakech visant à faciliter l’accès des 

aveugles, des déficients visuels et des 

personnes ayant d’autres difficultés de 

lecture des textes imprimés aux œuvres 

publiées, signé à Marrakech, au Maroc, le 27 

juin 2013,  
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Marrakesh, muri Maroc,  ku wa 27 Kamena 

2013; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’i Marrakesh 

yorohereza abantu bafite ubumuga bwo 

kutabona, abatabona neza cyangwa 

abatabasha gusoma inyandiko zicapye 

kubona ibihangano byasohowe, yakorewe i 

Marrakesh, ku wa 27 Kamena 2013; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ubucuruzi 

n’Inganda; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza kuba kimwe 

mu bihugu bihuriye ku Masezerano 

 

U Rwanda rwemeje ko rubaye kimwe mu 

bihugu bihuriye ku Masezerano y’i 

Marrakesh yorohereza abantu bafite 

ubumuga bwo kutabona, abatabona neza 

cyangwa abatabasha gusoma inyandiko 

zicapye kubona ibihangano byasohowe, 

yakorewe i Marrakesh, ku wa 27 Kamena 

2013, ari ku mugereka w’iri teka, kandi ayo 

 

 

 

Considering the Marrakesh Treaty to 

Facilitate Access to Published Works for 

Persons who are Blind, Visually Impaired or 

otherwise Print Disabled, done in Marrakesh, 

on 27 June 2013; 

 

 

On proposal by the Minister of Trade and 

Industry; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER: 

 

 

Article One: Accession 

 

 

Rwanda accedes to the Marrakesh Treaty to 

Facilitate Access to Published Works for 

Persons who are Blind, Visually Impaired or 

otherwise Print Disabled, done in Marrakesh, 

on 27 June 2013, annexed to this Order, and 

the treaty becomes fully effective.  

 

 

 

 

 

 

Considérant le Traité de Marrakech visant à 

faciliter l’accès des aveugles, des déficients 

visuels et des personnes ayant d’autres 

difficultés de lecture des textes imprimés 

aux œuvres publiées, fait à Marrakech, le 27 

juin 2013; 

 

Sur proposition du Ministre du Commerce 

et de l’Industrie; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres;   

 

 

AVONS ARRȆTÉ ET ARRȆTONS: 

 

 

Article premier: Adhésion 

 

 

Le Rwanda adhère au Traité de Marrakech 

visant à faciliter l’accès des aveugles, des 

déficients visuels et des personnes ayant 

d’autres difficultés de lecture des textes 

imprimés aux œuvres publiées, fait à 

Marrakech, le 27 juin 2013, annexé au 

présent arrêté, et ce traité sort son plein et 

entier effet. 
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masezerano atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ubucuruzi 

n’Inganda na Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane bashinzwe 

gushyira mu bikorwa  iri teka.  

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Trade 

and Industry and the Ministry of Foreign 

Affairs and International Cooperation are 

entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre du 

Commerce et de l’Industrie et le Ministre 

des Affaires Étrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution 

du présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda.  
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N° 087/01 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMEZA KO U 

RWANDA RUBA KIMWE MU 

BIHUGU BIHURIYE KU 

MASEZERANO Y’I MARRAKESH 

YOROHEREZA ABANTU BAFITE 

UBUMUGA BWO KUTABONA, 

ABATABONA NEZA CYANGWA 

ABATABASHA GUSOMA 

INYANDIKO ZICAPYE KUBONA 

IBIHANGANO BYASOHOWE, 

YAKOREWE I MARRAKESH, KU 

WA 27 KAMENA 2013 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N° 087/01 OF 07/09/2020 RELATING TO 

ACCESSION OF RWANDA TO THE 

MARRAKESH TREATY TO 

FACILITATE ACCESS TO 

PUBLISHED WORKS FOR PERSONS 

WHO ARE BLIND, VISUALLY 

IMPAIRED OR OTHERWISE PRINT 

DISABLED, DONE IN MARRAKESH, 

ON 27 JUNE 2013 

 

 

 

 

ANNEXE À L’ARRȆTÉ 

PRÉSIDENTIEL N° 087/01 DU 

07/09/2020 PORTANT L’ADHÉSION DU 

RWANDA AU TRAITÉ DE 

MARRAKECH VISANT À FACILITER 

L’ACCÈS DES AVEUGLES, DES 

DÉFICIENTS VISUELS ET DES 

PERSONNES AYANT D’AUTRES 

DIFFICULTÉS DE LECTURE DES 

TEXTES IMPRIMÉS AUX ŒUVRES 

PUBLIÉES, FAIT À MARRAKECH, LE 

27 JUIN 2013 
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Preamble 
 
The Contracting Parties, 
 
Recalling the principles of non-discrimination, equal opportunity, accessibility and full and 
effective participation and inclusion in society, proclaimed in the Universal Declaration of Human 
Rights and the United Nations Convention on the Rights of Persons with Disabilities,  
 
Mindful of the challenges that are prejudicial to the complete development of persons with visual 
impairments or with other print disabilities, which limit their freedom of expression, including the 
freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds on an equal basis with 
others, including through all forms of communication of their choice, their enjoyment of the right 
to education, and the opportunity to conduct research, 
 
Emphasizing the importance of copyright protection as an incentive and reward for literary and 
artistic creations and of enhancing opportunities for everyone, including persons with visual 
impairments or with other print disabilities, to participate in the cultural life of the community, to 
enjoy the arts and to share scientific progress and its benefits,  
 
Aware of the barriers of persons with visual impairments or with other print disabilities to access 
published works in achieving equal opportunities in society, and the need to both expand the 
number of works in accessible formats and to improve the circulation of such works, 
 
Taking into account that the majority of persons with visual impairments or with other print 
disabilities live in developing and least-developed countries,  
 
Recognizing that, despite the differences in national copyright laws, the positive impact of new 
information and communication technologies on the lives of persons with visual impairments or 
with other print disabilities may be reinforced by an enhanced legal framework at the 
international level, 
 
Recognizing that many Member States have established limitations and exceptions in their 
national copyright laws for persons with visual impairments or with other print disabilities, yet 
there is a continuing shortage of available works in accessible format copies for such persons, 
and that considerable resources are required for their effort of making works accessible to these 
persons, and that the lack of possibilities of cross-border exchange of accessible format copies 
has necessitated duplication of these efforts, 
 
Recognizing both the importance of rightholders’ role in making their works accessible to 
persons with visual impairments or with other print disabilities and the importance of appropriate 
limitations and exceptions to make works accessible to these persons, particularly when the 
market is unable to provide such access, 
 
Recognizing the need to maintain a balance between the effective protection of the rights of 
authors and the larger public interest, particularly education, research and access to 
information, and that such a balance must facilitate effective and timely access to works for the 
benefit of persons with visual impairments or with other print disabilities, 
 
Reaffirming the obligations of Contracting Parties under the existing international treaties on the 
protection of copyright and the importance and flexibility of the three-step test for limitations and 
exceptions established in Article 9(2) of the Berne Convention for the Protection of Literary and 
Artistic Works and other international instruments, 
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Recalling the importance of the Development Agenda recommendations, adopted in 2007 by 
the General Assembly of the World Intellectual Property Organization (WIPO), which aim to 
ensure that development considerations form an integral part of the Organization’s work, 
 
Recognizing the importance of the international copyright system and desiring to harmonize 
limitations and exceptions with a view to facilitating access to and use of works by persons with 
visual impairments or with other print disabilities,  
 
Have agreed as follows: 
 
 
Article 1 
Relation to Other Conventions and Treaties 
 
Nothing in this Treaty shall derogate from any obligations that Contracting Parties have to each 
other under any other treaties, nor shall it prejudice any rights that a Contracting Party has 
under any other treaties. 
 
 
Article 2 
Definitions  
 
For the purposes of this Treaty:   
 

(a) “works” means literary and artistic works within the meaning of Article 2(1) of the 
Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, in the form of text, 
notation and/or related illustrations, whether published or otherwise made publicly 
available in any media1; 

(b) “accessible format copy” means a copy of a work in an alternative manner or form 
which gives a beneficiary person access to the work, including to permit the person to 
have access as feasibly and comfortably as a person without visual impairment or other 
print disability.  The accessible format copy is used exclusively by beneficiary persons 
and it must respect the integrity of the original work, taking due consideration of the 
changes needed to make the work accessible in the alternative format and of the 
accessibility needs of the beneficiary persons; 

(c) “authorized entity” means an entity that is authorized or recognized by the 
government to provide education, instructional training, adaptive reading or information 
access to beneficiary persons on a non-profit basis.  It also includes a government 
institution or non-profit organization that provides the same services to beneficiary 
persons as one of its primary activities or institutional obligations2. 

 An authorized entity establishes and follows its own practices: 
 

(i) to establish that the persons it serves are beneficiary persons; 

                                                
1 Agreed statement concerning Article 2(a):  For the purposes of this Treaty, it is understood that this definition 
includes such works in audio form, such as audiobooks.   
 
2 Agreed statement concerning Article 2(c):  For the purposes of this Treaty, it is understood that “entities 
recognized by the government” may include entities receiving financial support from the government to provide 
education, instructional training, adaptive reading or information access to beneficiary persons on a non-profit basis. 
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(ii) to limit to beneficiary persons and/or authorized entities its distribution and 
making available of accessible format copies; 

(iii) to discourage the reproduction, distribution and making available of 
unauthorized copies;  and 

(iv) to maintain due care in, and records of, its handling of copies of works, while 
respecting the privacy of beneficiary persons in accordance with Article 8. 

 
Article 3 
Beneficiary Persons  
 
A beneficiary person is a person who: 
 

(a) is blind; 

(b) has a visual impairment or a perceptual or reading disability which cannot be 
improved to give visual function substantially equivalent to that of a person who has no 
such impairment or disability and so is unable to read printed works to substantially the 
same degree as a person without an impairment or disability;  or3 

(c) is otherwise unable, through physical disability, to hold or manipulate a book or to 
focus or move the eyes to the extent that would be normally acceptable for reading; 

regardless of any other disabilities.  
 
 
Article 4 
National Law Limitations and Exceptions Regarding Accessible Format Copies 
 
1. (a)  Contracting Parties shall provide in their national copyright laws for a limitation or 
exception to the right of reproduction, the right of distribution, and the right of making available 
to the public as provided by the WIPO Copyright Treaty (WCT), to facilitate the availability of 
works in accessible format copies for beneficiary persons.  The limitation or exception provided 
in national law should permit changes needed to make the work accessible in the alternative 
format. 
 

(b)  Contracting Parties may also provide a limitation or exception to the right of public 
performance to facilitate access to works for beneficiary persons.  

 
2. A Contracting Party may fulfill Article 4(1) for all rights identified therein by providing a 
limitation or exception in its national copyright law such that: 

 
(a) Authorized entities shall be permitted, without the authorization of the copyright 
rightholder, to make an accessible format copy of a work, obtain from another authorized 
entity an accessible format copy, and supply those copies to beneficiary persons by any 
means, including by non-commercial lending or by electronic communication by wire or 
wireless means, and undertake any intermediate steps to achieve those objectives, when 
all of the following conditions are met: 
 

                                                
3 Agreed statement concerning Article 3(b):  Nothing in this language implies that “cannot be improved” requires 
the use of all possible medical diagnostic procedures and treatments. 
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(i) the authorized entity wishing to undertake said activity has lawful access to 
that work or a copy of that work;   

(ii) the work is converted to an accessible format copy, which may include any 
means needed to navigate information in the accessible format, but does not 
introduce changes other than those needed to make the work accessible to the 
beneficiary person;   

(iii) such accessible format copies are supplied exclusively to be used by 
beneficiary persons;  and  

(iv) the activity is undertaken on a non-profit basis; 

and 
 

(b) A beneficiary person, or someone acting on his or her behalf including a primary 
caretaker or caregiver, may make an accessible format copy of a work for the personal 
use of the beneficiary person or otherwise may assist the beneficiary person to make and 
use accessible format copies where the beneficiary person has lawful access to that work 
or a copy of that work. 

 
3. A Contracting Party may fulfill Article 4(1) by providing other limitations or exceptions in its 
national copyright law pursuant to Articles 10 and 114. 

 
4. A Contracting Party may confine limitations or exceptions under this Article to works 
which, in the particular accessible format, cannot be obtained commercially under reasonable 
terms for beneficiary persons in that market.  Any Contracting Party availing itself of this 
possibility shall so declare in a notification deposited with the Director General of WIPO at the 
time of ratification of, acceptance of or accession to this Treaty or at any time thereafter5. 
 
5. It shall be a matter for national law to determine whether limitations or exceptions under 
this Article are subject to remuneration. 

 
 
Article 5 
Cross-Border Exchange of Accessible Format Copies 
 
1. Contracting Parties shall provide that if an accessible format copy is made under a 
limitation or exception or pursuant to operation of law, that accessible format copy may be 
distributed or made available by an authorized entity to a beneficiary person or an authorized 
entity in another Contracting Party6. 
 
2. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing a limitation or exception in its 
national copyright law such that: 
 
                                                
4  Agreed statement concerning Article 4(3):  It is understood that this paragraph neither reduces nor extends the 
scope of applicability of limitations and exceptions permitted under the Berne Convention, as regards the right of 
translation, with respect to persons with visual impairments or with other print disabilities. 
 
5  Agreed statement concerning Article 4(4):  It is understood that a commercial availability requirement does not 
prejudge whether or not a limitation or exception under this Article is consistent with the three-step test. 
 
6  Agreed statement concerning Article 5(1):  It is further understood that nothing in this Treaty reduces or 
extends the scope of exclusive rights under any other treaty. 
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(a) authorized entities shall be permitted, without the authorization of the rightholder, to 
distribute or make available for the exclusive use of beneficiary persons accessible format 
copies to an authorized entity in another Contracting Party;  and 

(b) authorized entities shall be permitted, without the authorization of the rightholder 
and pursuant to Article 2(c), to distribute or make available accessible format copies to a 
beneficiary person in another Contracting Party;  

provided that prior to the distribution or making available the originating authorized entity did not 
know or have reasonable grounds to know that the accessible format copy would be used for 
other than beneficiary persons7. 
 
3. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing other limitations or exceptions in its 
national copyright law pursuant to Articles 5(4), 10 and 11. 
 
4. (a) When an authorized entity in a Contracting Party receives accessible format copies 
pursuant to Article 5(1) and that Contracting Party does not have obligations under Article 9 of 
the Berne Convention, it will ensure, consistent with its own legal system and practices, that the 
accessible format copies are only reproduced, distributed or made available for the benefit of 
beneficiary persons in that Contracting Party’s jurisdiction. 

(b) The distribution and making available of accessible format copies by an authorized 
entity pursuant to Article 5(1) shall be limited to that jurisdiction unless the Contracting 
Party is a Party to the WIPO Copyright Treaty or otherwise limits limitations and 
exceptions implementing this Treaty to the right of distribution and the right of making 
available to the public to certain special cases which do not conflict with a normal 
exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the 
rightholder8,9. 

(c) Nothing in this Article affects the determination of what constitutes an act of 
distribution or an act of making available to the public. 

5. Nothing in this Treaty shall be used to address the issue of exhaustion of rights. 
 
 
Article 6 
Importation of Accessible Format Copies 

                                                

 
To the extent that the national law of a Contracting Party would permit a beneficiary person, 
someone acting on his or her behalf, or an authorized entity, to make an accessible format copy 
of a work, the national law of that Contracting Party shall also permit them to import an 

7   Agreed statement concerning Article 5(2):  It is understood that, to distribute or make available accessible 
format copies directly to a beneficiary person in another Contracting Party, it may be appropriate for an authorized 
entity to apply further measures to confirm that the person it is serving is a beneficiary person and to follow its own 
practices as described in Article 2(c). 
 
8   Agreed statement concerning Article 5(4)(b):  It is understood that nothing in this Treaty requires or implies 
that a Contracting Party adopt or apply the three-step test beyond its obligations under this instrument or under other 
international treaties. 
 
9  Agreed statement concerning Article 5(4)(b):  It is understood that nothing in this Treaty creates any 
obligations for a Contracting Party to ratify or accede to the WCT or to comply with any of its provisions and nothing 
in this Treaty prejudices any rights, limitations and exceptions contained in the WCT. 
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accessible format copy for the benefit of beneficiary persons, without the authorization of the 
rightholder10. 
 
 
Article 7 
Obligations Concerning Technological Measures 
 
Contracting Parties shall take appropriate measures, as necessary, to ensure that when they 
provide adequate legal protection and effective legal remedies against the circumvention of 
effective technological measures, this legal protection does not prevent beneficiary persons 
from enjoying the limitations and exceptions provided for in this Treaty11. 
 
 
Article 8 
Respect for Privacy 
 
In the implementation of the limitations and exceptions provided for in this Treaty, Contracting 
Parties shall endeavor to protect the privacy of beneficiary persons on an equal basis with 
others. 
 
 
Article 9 
Cooperation to Facilitate Cross-Border Exchange 
 
1. Contracting Parties shall endeavor to foster the cross-border exchange of accessible 
format copies by encouraging the voluntary sharing of information to assist authorized entities in 
identifying one another.  The International Bureau of WIPO shall establish an information 
access point for this purpose. 

2. Contracting Parties undertake to assist their authorized entities engaged in activities 
under Article 5 to make information available regarding their practices pursuant to Article 2(c), 
both through the sharing of information among authorized entities, and through making 
available information on their policies and practices, including related to cross-border exchange 
of accessible format copies, to interested parties and members of the public as appropriate. 

3. The International Bureau of WIPO is invited to share information, where available, about 
the functioning of this Treaty.  

4. Contracting Parties recognize the importance of international cooperation and its 
promotion, in support of national efforts for realization of the purpose and objectives of this 
Treaty12. 

 
 
                                                
10  Agreed statement concerning Article 6:  It is understood that the Contracting Parties have the same flexibilities 
set out in Article 4 when implementing their obligations under Article 6. 
 
11  Agreed statement concerning Article 7:  It is understood that authorized entities, in various circumstances, 
choose to apply technological measures in the making, distribution and making available of accessible format copies 
and nothing herein disturbs such practices when in accordance with national law. 
 
12  Agreed statement concerning Article 9:  It is understood that Article 9 does not imply mandatory registration 
for authorized entities nor does it constitute a precondition for authorized entities to engage in activities recognized 
under this Treaty;  but it provides for a possibility for sharing information to facilitate the cross-border exchange of 
accessible format copies. 
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Article 10 
General Principles on Implementation 
 
1. Contracting Parties undertake to adopt the measures necessary to ensure the application 
of this Treaty. 

2. Nothing shall prevent Contracting Parties from determining the appropriate method of 
implementing the provisions of this Treaty within their own legal system and practice13. 

3. Contracting Parties may fulfill their rights and obligations under this Treaty through 
limitations or exceptions specifically for the benefit of beneficiary persons, other limitations or 
exceptions, or a combination thereof, within their national legal system and practice.  These 
may include judicial, administrative or regulatory determinations for the benefit of beneficiary 
persons as to fair practices, dealings or uses to meet their needs consistent with the Contracting 
Parties’ rights and obligations under the Berne Convention, other international treaties, and 
Article 11.   

 
Article 11 
General Obligations on Limitations and Exceptions 
 
In adopting measures necessary to ensure the application of this Treaty, a Contracting Party 
may exercise the rights and shall comply with the obligations that that Contracting Party has 
under the Berne Convention, the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property 
Rights and the WIPO Copyright Treaty, including their interpretative agreements so that: 
 

(a) in accordance with Article 9(2) of the Berne Convention, a Contracting Party may 
permit the reproduction of works in certain special cases provided that such reproduction 
does not conflict with a normal exploitation of the work and does not unreasonably 
prejudice the legitimate interests of the author; 

(b) in accordance with Article 13 of the Agreement on Trade-Related Aspects of 
Intellectual Property Rights, a Contracting Party shall confine limitations or exceptions to 
exclusive rights to certain special cases which do not conflict with a normal exploitation of 
the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the rightholder; 

(c) in accordance with Article 10(1) of the WIPO Copyright Treaty, a Contracting Party 
may provide for limitations of or exceptions to the rights granted to authors under the WCT 
in certain special cases, that do not conflict with a normal exploitation of the work and do 
not unreasonably prejudice the legitimate interests of the author; 

(d) in accordance with Article 10(2) of the WIPO Copyright Treaty, a Contracting Party 
shall confine, when applying the Berne Convention, any limitations of or exceptions to 
rights to certain special cases that do not conflict with a normal exploitation of the work 
and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the author. 

                                                
13  Agreed statement concerning Article 10(2):  It is understood that when a work qualifies as a work under Article 
2(a), including such works in audio form, the limitations and exceptions provided for by this Treaty apply mutatis 
mutandis to related rights as necessary to make the accessible format copy, to distribute it and to make it available to 
beneficiary persons. 
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Article 12 
Other Limitations and Exceptions  
 
1. Contracting Parties recognize that a Contracting Party may implement in its national law 
other copyright limitations and exceptions for the benefit of beneficiary persons than are 
provided by this Treaty having regard to that Contracting Party’s economic situation, and its 
social and cultural needs, in conformity with that Contracting Party's international rights and 
obligations, and in the case of a least-developed country taking into account its special needs 
and its particular international rights and obligations and flexibilities thereof. 

2. This Treaty is without prejudice to other limitations and exceptions for persons with 
disabilities provided by national law. 

 
Article 13 
Assembly 
 
1. (a) The Contracting Parties shall have an Assembly. 

(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate who 
may be assisted by alternate delegates, advisors and experts. 

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that has 
appointed the delegation.  The Assembly may ask WIPO to grant financial assistance to 
facilitate the participation of delegations of Contracting Parties that are regarded as 
developing countries in conformity with the established practice of the General Assembly 
of the United Nations or that are countries in transition to a market economy. 

2. (a) The Assembly shall deal with matters concerning the maintenance and development 
of this Treaty and the application and operation of this Treaty. 

(b) The Assembly shall perform the function allocated to it under Article 15 in respect of 
the admission of certain intergovernmental organizations to become party to this Treaty. 

(c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for the 
revision of this Treaty and give the necessary instructions to the Director General of WIPO 
for the preparation of such diplomatic conference. 

3. (a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its 
own name. 

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may participate in 
the vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the number of its 
Member States which are party to this Treaty.  No such intergovernmental organization 
shall participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and 
vice versa. 

4. The Assembly shall meet upon convocation by the Director General and, in the absence 
of exceptional circumstances, during the same period and at the same place as the General 
Assembly of WIPO. 

5. The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus and shall establish its 
own rules of procedure, including the convocation of extraordinary sessions, the requirements 
of a quorum and, subject to the provisions of this Treaty, the required majority for various kinds 
of decisions.  
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Article 14 
International Bureau 
 
The International Bureau of WIPO shall perform the administrative tasks concerning this Treaty. 

 

Article 15  
Eligibility for Becoming Party to the Treaty 
 
1. Any Member State of WIPO may become party to this Treaty. 

2. The Assembly may decide to admit any intergovernmental organization to become party 
to this Treaty which declares that it is competent in respect of, and has its own legislation 
binding on all its Member States on, matters covered by this Treaty and that it has been duly 
authorized, in accordance with its internal procedures, to become party to this Treaty. 

3. The European Union, having made the declaration referred to in the preceding paragraph 
at the Diplomatic Conference that has adopted this Treaty, may become party to this Treaty. 

 

Article 16  
Rights and Obligations Under the Treaty 
 
Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each Contracting Party shall 
enjoy all of the rights and assume all of the obligations under this Treaty. 
 
 
Article 17  
Signature of the Treaty 
 
This Treaty shall be open for signature at the Diplomatic Conference in Marrakesh, and 
thereafter at the headquarters of WIPO by any eligible party for one year after its adoption. 
 
 
Article 18  
Entry into Force of the Treaty 
 
This Treaty shall enter into force three months after 20 eligible parties referred to in Article 15 
have deposited their instruments of ratification or accession. 

 
 
Article 19 
Effective Date of Becoming Party to the Treaty 
 
This Treaty shall bind: 

(a) the 20 eligible parties referred to in Article 18, from the date on which this Treaty has 
entered into force; 

(b) each other eligible party referred to in Article 15, from the expiration of three months 
from the date on which it has deposited its instrument of ratification or accession with the 
Director General of WIPO. 
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Article 20  
Denunciation of the Treaty 
 
This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification addressed to the 
Director General of WIPO.  Any denunciation shall take effect one year from the date on which 
the Director General of WIPO received the notification. 

 
 
Article 21 
Languages of the Treaty 
 
1. This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Russian and 
Spanish languages, the versions in all these languages being equally authentic. 

2. An official text in any language other than those referred to in Article 21(1) shall be 
established by the Director General of WIPO on the request of an interested party, after 
consultation with all the interested parties.  For the purposes of this paragraph, “interested 
party” means any Member State of WIPO whose official language, or one of whose official 
languages, is involved and the European Union, and any other intergovernmental organization 
that may become party to this Treaty, if one of its official languages is involved. 

 

Article 22 
Depositary 
 
The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty. 

 

 

Done in Marrakesh on the 27th day of June, 2013. 

 

 

 

[End of document] 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida n° 087/01 

ryo ku wa 07/09/2020 ryemeza ko u 

Rwanda ruba kimwe mu bihugu bihuriye 

ku Masezerano y’i Marrakesh yorohereza 

abantu bafite ubumuga bwo kutabona, 

abatabona neza cyangwa abatabasha 

gusoma inyandiko zicapye kubona 

ibihangano byasohowe, yakorewe i 

Marrakesh, ku wa 27 Kamena 2013 

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

n° 087/01 of 07/09/2020 relating to 

accession of Rwanda to the Marrakesh 

Treaty to Facilitate Access to Published 

Works for Persons who are Blind, 

Visually Impaired or otherwise Print 

Disabled, done in Marrakesh, on 27 June 

2013  

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n° 087/01 du 07/09/2020 portant l’adhésion 

du Rwanda au Traité de Marrakech visant 

à faciliter l’accès des aveugles, des 

déficients visuels et des personnes ayant 

d’autres difficultés de lecture des textes 

imprimés aux œuvres publiées, fait à 

Marrakech, le 27 juin 2013 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 088/01 RYO 

KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA Y’UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAGEZE MU 

ZABUKURU MURI AFURIKA 

YEMEJWE N’INAMA ISANZWE YA 

MAKUMYABIRI NA GATANDATU, 

YABEREYE I ADDIS-ABEBA MURI 

ETIYOPIYA, KU WA 31 MUTARAMA 

2016 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 088/01 OF 

07/09/2020 RATIFYING THE 

PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND 

PEOPLES’ RIGHTS ON THE RIGHTS 

OF OLDER PERSONS IN AFRICA 

ADOPTED BY THE TWENTY SIXTH 

ORDINARY SESSION OF THE 

ASSEMBLY, HELD IN ADDIS ABABA, 

ETHIOPIA, ON 31 JANUARY 2016 

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Ratification 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 088/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT LE PROTOCOLE 

À LA CHARTE AFRICAINE DES 

DROITS DE L’HOMME ET DES 

PEUPLES, RELATIF AUX DROITS DES 

PERSONNES AGÉES EN AFRIQUE 

ADOPTÉ PAR LA VINGT-SIXIÈME 

SESSION ORDINAIRE DE LA 

CONFÉRENCE, TENUE À ADDIS-

ABEBA, ÉTHIOPIE, LE 31 JANVIER 

2016 

 

 

 

  

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

Article premier: Ratification 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 088/01 

RYO KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA Y’UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAGEZE MU 

ZABUKURU MURI AFURIKA 

YEMEJWE N’INAMA ISANZWE YA 

MAKUMYABIRI NA GATANDATU, 

YABEREYE I ADDIS-ABEBA MURI 

ETIYOPIYA, KU WA 31 MUTARAMA 

2016 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko no 014/2020 ryo ku 

wa 07/09/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’Inyongera ku Masezerano 

Nyafurika y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye Uburenganzira 

bw’Abantu bageze mu Zabukuru muri 

PRESIDENTIAL ORDER N° 088/01 OF 

07/09/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE PROTOCOL 

TO THE AFRICAN CHARTER ON 

HUMAN AND PEOPLES’ RIGHTS ON 

THE RIGHTS OF OLDER PERSONS IN 

AFRICA ADOPTED BY THE TWENTY 

SIXTH ORDINARY SESSION OF THE 

ASSEMBLY, HELD IN ADDIS ABABA, 

ETHIOPIA, ON 31 JANUARY 2016 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

 

Pursuant to Law no 014/2020 of 07/09/2020 

approving the ratification of the Protocol to the 

African Charter on Human and Peoples’ 

Rights on the Rights of Older Persons in Africa 

adopted by the twenty sixth ordinary session of 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 088/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT LE PROTOCOLE 

À LA CHARTE AFRICAINE DES 

DROITS DE L’HOMME ET DES 

PEUPLES, RELATIF AUX DROITS DES 

PERSONNES AGÉES EN AFRIQUE 

ADOPTÉ PAR LA VINGT-SIXIÈME 

SESSION ORDINAIRE DE LA 

CONFÉRENCE, TENUE À ADDIS-

ABEBA, ÉTHIOPIE, LE 31 JANVIER 

2016 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement 

en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176; 

 

 

 

Vu la Loi no 014/2020 du 07/09/2020 

approuvant la ratification du Protocole à la 

Charte Africaine des Droits de l’Homme et des 

Peuples, relatif aux Droits des Personnes 

Agées en Afrique adopté par la vingt-sixième 
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Afurika yemejwe n’Inama isanzwe ya 

makumyabiri na gatandatu, yabereye i 

Addis-Abeba muri Etiyopiya, ku wa 31 

Mutarama 2016; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’Inyongera 

ku Masezerano Nyafurika y’Uburenganzira 

bwa Muntu n’ubw’Abaturage yerekeye 

Uburenganzira bw’Abantu bageze mu 

Zabukuru muri Afurika yemejwe n’Inama 

isanzwe ya makumyabiri na gatandatu, 

yabereye i Addis-Abeba muri Etiyopiya, ku 

wa 31 Mutarama 2016; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ubutegetsi 

bw’Igihugu; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma 

no kubyemeza; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano y’Inyongera ku Masezerano 

Nyafurika y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye Uburenganzira 

bw’Abantu bageze mu Zabukuru muri 

Afurika yemejwe n’Inama isanzwe ya 

makumyabiri na gatandatu, yabereye i 

Addis-Abeba muri Etiyopiya, ku wa 31 

Mutarama 2016, ari ku mugereka w’iri teka, 

the Assembly, held in Addis Ababa, Ethiopia, 

on 31 January 2016; 

 

 

 

Considering the Protocol to the African 

Charter on Human and Peoples’ Rights on the 

Rights of Older Persons in Africa adopted by 

the twenty sixth ordinary session of the 

Assembly, held in Addis Ababa, Ethiopia, on 

31 January 2016; 

 

 

 

On proposal by the Minister of Local 

Government; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

HAVE ORDERED AND ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

The Protocol to the African Charter on Human 

and Peoples’ Rights on the Rights of Older 

Persons in Africa adopted by the twenty sixth 

ordinary session of the Assembly, held in 

Addis Ababa, Ethiopia, on 31 January 2016, 

annexed to this Order, is ratified and becomes 

fully effective. 

 

session ordinaire de la Conférence, tenue à 

Addis-Abeba, en Éthiopie, le 31 janvier 2016; 

 

 

 

Considérant le Protocole à la Charte Africaine 

des Droits de l’Homme et des Peuples, relatif 

aux Droits des Personnes Agées en Afrique 

adopté par la vingt-sixième session ordinaire 

de la Conférence, tenue à Addis-Abeba, 

Éthiopie, le 31 janvier 2016; 

 

 

 

Sur proposition du Ministre de 

l’Administration Locale; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres; 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

 

Article premier: Ratification 

 

Le Protocole à la Charte Africaine des Droits 

de l’Homme et des Peuples, relatif aux Droits 

des Personnes Agées en Afrique adopté par la 

vingt-sixième session ordinaire de la 

Conférence, tenue à Addis-Abeba, Éthiopie, le 

31 janvier 2016, annexé au présent arrêté, est 

ratifié et sort son plein et entier effet. 
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yemejwe burundu kandi atangiye 

gukurikizwa uko yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ubutegetsi 

bw’Igihugu na Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka. 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Local 

Government and the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation are 

entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de 

l’Administration Locale et le Ministre des 

Affaires Étrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution du 

présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N° 088/01 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INYONGERA KU 

MASEZERANO NYAFURIKA 

Y’UBURENGANZIRA BWA MUNTU 

N’UBW’ABATURAGE YEREKEYE 

UBURENGANZIRA BW’ABANTU 

BAGEZE MU ZABUKURU MURI 

AFURIKA YEMEJWE N’INAMA 

ISANZWE YA MAKUMYABIRI NA 

GATANDATU, YABEREYE I ADDIS-

ABEBA MURI ETIYOPIYA, KU WA 

31 MUTARAMA 2016 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N° 088/01 OF 07/09/2020 APPROVING 

THE RATIFICATION OF THE 

PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND 

PEOPLES’ RIGHTS ON THE RIGHTS 

OF OLDER PERSONS IN AFRICA 

ADOPTED BY THE TWENTY SIXTH 

ORDINARY SESSION OF THE 

ASSEMBLY, HELD IN ADDIS 

ABABA, ETHIOPIA, ON 31 JANUARY 

2016 

 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 

088/01 DU 07/09/2020 RATIFIANT LE 

PROTOCOLE À LA CHARTE AFRICAINE 

DES DROITS DE L’HOMME ET DES 

PEUPLES RELATIF AUX DROITS DES 

PERSONNES AGÉES EN AFRIQUE ADOPTÉ 

PAR LA VINGT-SIXIÈME SESSION 

ORDINAIRE DE LA CONFÉRENCE, TENUE 

À ADDIS-ABEBA, ÉTHIOPIE, LE 31 

JANVIER 2016 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida n° 

088/01 ryo ku wa 07/09/2020 ryemeza 

burundu Amasezerano y’Inyongera ku 

Masezerano Nyafurika 

y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye 

Uburenganzira bw’Abantu bageze mu 

Zabukuru muri Afurika yemejwe 

n’Inama isanzwe ya makumyabiri na 

gatandatu, yabereye i Addis-Abeba 

muri Etiyopiya, ku wa 31 Mutarama 

2016 

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

n° 088/01 of 07/09/2020 ratifying the 

Protocol to the African Charter on 

Human and Peoples’ Rights on the Rights 

of Older Persons in Africa adopted by the 

twenty sixth ordinary session of the 

Assembly, held in Addis Ababa, Ethiopia, 

on 31 January 2016 

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel no 

088/01 du 07/09/2020 ratifiant le Protocole à la 

Charte Africaine des Droits de l’Homme et des 

Peuples relatif aux Droits des Personnes Agées 

en Afrique adopté par la vingt-sixième session 

ordinaire de la Conférence, tenue à Addis-

Abeba, Éthiopie, le 31 janvier 2016 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 089/01 

RYO KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA Y’UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAFITE UBUMUGA 

MURI AFURIKA YEMEJWE 

N’INAMA ISANZWE YA MIRONGO 

ITATU, YABEREYE I ADDIS-ABEBA 

MURI ETIYOPIYA, KU WA 29 

MUTARAMA 2018 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 089/01 OF 

07/09/2020 RATIFYING THE 

PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND 

PEOPLES’ RIGHTS ON THE RIGHTS 

OF PERSONS WITH DISABILITY IN 

AFRICA ADOPTED BY THE 

THIRTIETH ORDINARY SESSION OF 

THE ASSEMBLY, HELD IN ADDIS 

ABABA, ETHIOPIA, ON 29 JANUARY 

2018 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Ratification 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 089/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT LE PROTOCOLE 

À LA CHARTE AFRICAINE DES DROITS 

DE L’HOMME ET DES PEUPLES, 

RELATIF AUX DROITS DES 

PERSONNES HANDICAPÉES EN 

AFRIQUE ADOPTÉ PAR LA 

TRENTIÈME SESSION ORDINAIRE DE 

LA CONFÉRENCE, TENUE À ADDIS-

ABEBA, ÉTHIOPIE, LE 29 JANVIER 2018 

 

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

Article premier: Ratification 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 089/01 

RYO KU WA 07/09/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA KU MASEZERANO 

NYAFURIKA Y’UBURENGANZIRA 

BWA MUNTU N’UBW’ABATURAGE 

YEREKEYE UBURENGANZIRA 

BW’ABANTU BAFITE UBUMUGA 

MURI AFURIKA YEMEJWE 

N’INAMA ISANZWE YA MIRONGO 

ITATU, YABEREYE I ADDIS-ABEBA 

MURI ETIYOPIYA, KU WA 29 

MUTARAMA 2018 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko no 015/2020 ryo ku 

wa 07/09/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’Inyongera ku Masezerano 

Nyafurika y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye Uburenganzira 

bw’Abantu bafite Ubumuga muri Afurika 

yemejwe n’Inama isanzwe ya mirongo 

PRESIDENTIAL ORDER N° 089/01 

OF 07/09/2020 RATIFYING THE 

PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND 

PEOPLES’ RIGHTS ON THE RIGHTS 

OF PERSONS WITH DISABILITY IN 

AFRICA ADOPTED BY THE 

THIRTIETH ORDINARY SESSION 

OF THE ASSEMBLY, HELD IN 

ADDIS ABABA, ETHIOPIA, ON 29 

JANUARY 2018 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the 

Republic of Rwanda of 2003 revised in 

2015, especially in Articles 112, 120, 122, 

167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n no 015/2020 of 

07/09/2020 approving the ratification of 

the Protocol to the African Charter on 

Human and Peoples’ Rights on the Rights 

of Persons with Disability in Africa 

adopted by the thirtieth ordinary session of 

the Assembly, held in Addis Ababa, 

Ethiopia, on 29 January 2018; 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 089/01 DU 

07/09/2020 RATIFIANT LE PROTOCOLE À 

LA CHARTE AFRICAINE DES DROITS DE 

L’HOMME ET DES PEUPLES, RELATIF 

AUX DROITS DES PERSONNES 

HANDICAPÉES EN AFRIQUE ADOPTÉ 

PAR LA TRENTIÈME SESSION 

ORDINAIRE DE LA CONFÉRENCE, 

TENUE À ADDIS-ABEBA, ÉTHIOPIE, LE 

29 JANVIER 2018 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176; 

 

 

 

Vu la Loi no 015/2020 du 07/09/2020 approuvant 

la ratification du Protocole à la Charte Africaine 

des Droits de l’Homme et des Peuples, relatif aux 

Droits des Personnes Handicapées en Afrique 

adopté par la trentième session ordinaire de la 

Conférence, tenue à Addis-Abeba, en Éthiopie, le 

29 janvier 2018; 
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itatu, yabereye i Addis-Abeba, muri 

Etiyopiya, ku wa 29 Mutarama 2018; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’Inyongera 

ku Masezerano Nyafurika 

y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye Uburenganzira 

bw’Abantu bafite Ubumuga muri Afurika 

yemejwe n’Inama isanzwe ya mirongo 

itatu, yabereye i Addis-Abeba, muri 

Etiyopiya, ku wa 29 Mutarama 2018; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ubutegetsi 

bw’Igihugu; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma 

no kubyemeza; 

 

TWATEGETSE KANDI 

DUTEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano y’Inyongera ku Masezerano 

Nyafurika y’Uburenganzira bwa Muntu 

n’ubw’Abaturage yerekeye Uburenganzira 

bw’Abantu bafite Ubumuga muri Afurika 

yemejwe n’Inama isanzwe ya mirongo 

itatu, yabereye i Addis-Abeba, muri 

Etiyopiya, ku wa 29 Mutarama 2018, ari ku 

mugereka w’iri teka, yemejwe burundu 

kandi atangiye gukurikizwa uko yakabaye. 

 

 

 

Considering the Protocol to the African 

Charter on Human and Peoples’ Rights on 

the Rights of Persons with Disability in 

Africa adopted by the thirtieth ordinary 

session of the Assembly, held in Addis 

Ababa, Ethiopia, on 29 January 2018; 

 

 

 

On proposal by the Minister of Local 

Government; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

HAVE ORDERED AND ORDER: 

 

 

Article One: Ratification 

 

The Protocol to the African Charter on 

Human and Peoples’ Rights on the Rights 

of Persons with Disability in Africa 

adopted by the thirtieth ordinary session of 

the Assembly, held in Addis Ababa, 

Ethiopia, on 29 January 2018, annexed to 

this Order, is ratified and becomes fully 

effective. 

 

 

 

 

Considérant le Protocole à la Charte Africaine des 

Droits de l’Homme et des Peuples, relatif aux 

Droits des Personnes Handicapées en Afrique 

adopté par la trentième session ordinaire de la 

Conférence, tenue à Addis-Abeba, Éthiopie, le 29 

janvier 2018; 

 

 

 

Sur proposition du Ministre de l’Administration 

Locale; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres; 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

Le Protocole à la Charte Africaine des Droits de 

l’Homme et des Peuples, relatif aux Droits des 

Personnes Handicapées en Afrique adopté par la 

trentième session ordinaire de la Conférence, 

tenue à Addis-Abeba, Éthiopie, le 29 janvier 

2018, annexé au présent arrêté, est ratifié et sort 

son plein et entier effet. 
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Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri 

w’Ubutegetsi bw’Igihugu na Minisitiri 

w’Ububanyi n’Amahanga n’Ubutwererane 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka. 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Local 

Government and the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation are 

entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Order comes into force on the date of 

its publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de 

l’Administration Locale et le Ministre des 

Affaires Étrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution du 

présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N° 089/01 RYO KU WA 

07/09/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INYONGERA KU 
MASEZERANO NYAFURIKA 

Y’UBURENGANZIRA BWA MUNTU 

N’UBW’ABATURAGE YEREKEYE 

UBURENGANZIRA BW’ABANTU 

BAFITE UBUMUGA MURI AFURIKA 

YEMEJWE N’INAMA ISANZWE YA 

MIRONGO ITATU, YABEREYE I 

ADDIS-ABEBA MURI ETIYOPIYA, 

KU WA 29 MUTARAMA 2018 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N° 089/01 OF 07/09/2020 RATIFYING 

THE PROTOCOL TO THE AFRICAN 

CHARTER ON HUMAN AND 

PEOPLES’ RIGHTS ON THE RIGHTS 

OF PERSONS WITH DISABILITY IN 

AFRICA ADOPTED BY THE 

THIRTIETH ORDINARY SESSION OF 

THE ASSEMBLY, HELD IN ADDIS 

ABABA, ETHIOPIA, ON 29 JANUARY 

2018 

 

 

 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

N° 089/01 DU 07/09/2020 RATIFIANT LE 

PROTOCOLE À LA CHARTE 

AFRICAINE DES DROITS DE 

L’HOMME ET DES PEUPLES, RELATIF 

AUX DROITS DES PERSONNES 

HANDICAPÉES EN AFRIQUE ADOPTÉ 

PAR LA TRENTIÈME SESSION 

ORDINAIRE DE LA CONFÉRENCE, 

TENUE À ADDIS-ABEBA, ÉTHIOPIE, LE 

29 JANVIER 2018 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida n° 089/01 

ryo ku wa 07/09/2020 ryemeza burundu 

Amasezerano y’Inyongera ku 

Masezerano Nyafurika y’Uburenganzira 

bwa Muntu n’ubw’Abaturage yerekeye 

Uburenganzira bw’Abantu bafite 

Ubumuga muri Afurika yemejwe 

n’Inama isanzwe ya mirongo itatu, 

yabereye i Addis-Abeba, muri Etiyopiya, 

ku wa 29 Mutarama 2018 

 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

n° 089/01 of 07/09/2020 ratifying the 

Protocol to the African Charter on 

Human and Peoples’ Rights on the Rights 

of Persons with Disability in Africa 

adopted by the thirtieth ordinary session 

of the Assembly, held in Addis Ababa, 

Ethiopia, on 29 January 2018 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n° 089/01 du 07/09/2020 ratifiant le 

Protocole à la Charte Africaine des Droits 

de l’Homme et des Peuples, relatif aux 

Droits des Personnes Handicapées en 

Afrique adopté par la trentième session 

ordinaire de la Conférence, tenue à Addis-

Abeba, Éthiopie, le 29 janvier 2018 
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Kigali, 07/09/2020 

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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